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sreda, 24.02.2010. 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

... Po četak u 09.07h 4 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Me ñunarodni krivi čni sud  5 

za bivšu Jugoslaviju zaseda. 6 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Časni Sude, ovo je predmet, IT-08-91-T, 7 

Tužilaštvo protiv Mi će Staniši ća i Stojana Župljanina .  8 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Zahvaljujem gospo ño iz Sekretarijata.  9 

Dobro jutro svima. Molim Vas da se predstave strank e. 10 

GðA KORNER: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Joanna Korner uz 11 

pomoć Jasmine Goršnjakovi ć /u engleskom transkriptu: “Bošnjakovi ć”/. 12 

G. CVIJETI Ć: Dobro jutro, časni Sude. U ime Odbrane gospodina Staniši ća, 13 

Slobodan Cvijeti ć, Eugene O'Sullivan i Tatjana Savi ć.  14 

G. PANTELI Ć: [simultani prevod] Dobro jutro. Ivan /u engleskom  15 

transkriptu: “Igor”/ Panteli ć i Dragan Krgovi ć u ime Odbrane gospodina 16 

Župljanina. 17 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Dok se ne vrati sve dok, dok ga 18 

poslužitelj ne uvede u sudnicu želim da obavestim s tranke o ne čemu. Da vam 19 

objašnjavam razloge da danas kada prestanemo sa rad om da ćemo nastaviti sa radom 20 

sutra u 14.15. Dakle, ne u 10.00h. Trebalo je da ka žem “ne u 9.00 sati ujutru”. 21 

Dakle, ali ostaje to vreme. Zameni ćemo mesta sa predmetom Gotovina koji je bio 22 

predvi ñen da nastavi sa radom popodne, a mi ujutro, ali bi će upravo obratno. 23 

[Svedok je pristupio svedo čenju]  24 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Dobro jutro, gospod ine Borov čanin. Pre  25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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nego što pozovem gospodina Cvijeti ća da nastavi sa svojim unakrsnim 1 

ispitivanjem, želim Vas da podsetim da ste još uvek  pod zakletvom. 2 

SVEDOK: Hvala.  3 

G. CVIJETI Ć: Mogu li da po čnem, časni Sude? 4 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Svakako. 5 

SVEDOK: DRAGO BOROVČANIN 6 

Unakrsno ispituje g. Cvijeti ć: [nastavak]  7 

P: Gospodine Borov čanin, dobro jutro. 8 

O: Dobro jutro svima. 9 

P: Prije nego što nastavimo, vrati ću Vas na jedan ju čerašnji dokument 10 

koga Vam je gospo ña Korner pokazala. 11 

G. CVIJETI Ć: Pa bi molio da se na ekran stavi dokaz 65 ter  2398. 12 

P: Gospodine Borov čanin, kod Vas je to, mislim, u binderu  38. Jeste 13 

pronašli? 14 

O: Samo momenat, pošto je pri kraju. Da. 15 

P: Da, samo moramo sa čekati da Sudsko vije će dobije to. 16 

Juče ste sa gospo ñom Korner prokomentarisali 1. stranu ovog dokumenta , 17 

vezano za u češće policajaca iz opština i stanica Bratunac i Skelan i u borbenim 18 

dejstvima i malo duže ste se bavili ovim pasusom pr edzadnjim oko angažovanja 19 

milicije na takozvanom čiš ćenju terena. Sje ćate se te diskusije? Ju če je bilo 20 

malo više diskusije i...i Sudsko vije će Vas je pitalo oko toga. 21 

O: Sje ćam se. 22 

G. CVIJETI Ć: Dobro. Ja bih volio sada da mi prije ñemo na 3. stranu na 23 

B/H/S verziji, a zamoli ću Tanju da nam pokuša prona ći odmah i koja je strana u 24 

engleskoj verziji. I u engleskoj verziji je 3. Dakl e, molio bi... E tako. 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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  P: Imamo ovaj pasus koji po činje: “U stanici milicije Skelani formirana 1 

je specijalna jedinica pod komandom Duška Mandi ća.” Dakle, Vi ste i u Skelanima, 2 

tako da kažem, zatekli jednu od onih, nazva ćemo ih “ ad hoc ” i nazovi 3 

“specijalnih jedinica” od nekih 20-tak radnika i u zadnjoj re čenici je uo čljivo 4 

ono o čemu ste Vi ju če malo diskutovali. Kaže da je specijalna jedinica uglavnom 5 

bila angažovana po nare ñenjima vojne komande mjesta na čiš ćenju odre ñenih 6 

lokaliteta. 7 

Složit' ćete se samnom da ova re čenica ustvari razjašnjava onaj problem 8 

o kome ste ju če pri čali. Dakle, i u takvim akcijama, a Vi ste to u jedn oj 9 

re čenici rekli, i ova jedinica je bila pretpo činjena vojnoj komandi i postupala 10 

je po vojnim nare ñenjima. 11 

O: Tako je, je l' uvijek je vojska bila na terenu i  nezaobilazno je bilo 12 

njih... mimo njih radit'. 13 

P: Dobro. To bi moglo bit' čiš ćenje od ostataka – mi to moramo re ći – 14 

neprijateljske vojske i jedinica, je l' su tada nep rijateljstva ve ć po čela, zar 15 

ne? 16 

O: Pa to sam i ju če rekao, upravo tako, od ostataka. 17 

P: Dobro. I u slede ćem pasusu, Vi sada kao inspektor, skre ćete pažnju da 18 

ta specijalna jedinica prakti čno nema pravnog osnova da postoji i da u skladu sa 19 

naredbom ministra mora biti raspuštena i stavljena na raspolaganje vojsci Srpske 20 

Republike ili da se dio iste.. sa id... sa dijelom iste popuni odred milicije 21 

koji bi bio onaj u skladu sa zakonom. Je li tako?  22 

O: Tako je.  23 

P: me ñutim, ono što je meni u ovom Vašem izveštaju, tako da kažem, 24 

zapalo za oko, to je na prethodnoj, 2. strani B/H/S  verzije, a pokuša ćemo 25 

vidjeti, ja mislim da bi to mogla biti i u englesko j. 26 

G. CVIJETI Ć: To je i u engleskoj verziji 2. strana. 27 

P: Dakle, idemo na 2. stranu i jednu, i drugu. Dakl e, to je ovaj 28 

tekst... veliki pasus koji po činje: “od momenta formiranja stanice milicije 29 

prati niz problema.” Dakle, u B/H/S verziji to je j edan, dva, tri, čet'ri, pet,  30 
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šesti pasus u B/H/S verziji pa treba na ć' odgovaraju ći. Od momenta... peti 1 

pasus. U tom pasusu, uo či ćete Vaš komentar. Obratite pažnju. Kažete: 2 

“rješenjem ministra za unutrašnje poslove na mjesto  komandira postavljen 3 

je Stevanovi ć Bogdan, a za njegovog zamjenika, Vasiljevi ć Miloševi ć. 4 

Istovremeno, lokalni organi u opštini bez saglasnog ... bez saglasnosti 5 

Ministarstva, na mesto komandira svojim rešenjem su  postavili Simi ć Slavoljuba, 6 

a za njegovog zamenika Boži ć Ostoju.” 7 

Gospodine Borov čanin, šta se dešava? Ministar postavi na čelnika i 8 

komandira, a istovremeno i lokalne vlasti, na iste funkcije, svoja dva čoveka. 9 

Vi ste intervenisali u ovom slu čaju pa samo ukratko recite kako ste ovo uspjeli 10 

riješiti. 11 

O: Pa prosto takav dualitet je bio neodrživ na tere nu. Druga stvar, 12 

ukol'ko bi mi prešli preko te činjenice i da se pomirimo sa time da ostane 13 

komandir koga je predložila opština, lokalne vlasti , onda Ministarstvo gubi 14 

dignitet kao institucija, gubi autoritet i pomalo s e onda... Stvari idu u drugom 15 

pravcu. Iz tog razloga ja sam insistirao tom prilik om, prilikom tog boravka, 16 

insistirao sam da se ispoštuje naredba ministra i o bavljen je razgovor sa ovim 17 

ljudima koji su, ajde, pod navodnicima kažem, posta vljeni, ne mogu re ći na 18 

divlje, ali postavljeni od strane lokalne vlasti. 19 

P: Dobro, ovdje ste... ovdje ste uspjeli da... da n a takav na čin 20 

razriješite, a složit' ćete se samnom da je bilo i dijelova gdje je bilo i 21 

znatno ve ćeg otpora lokalnih vlasti u provo ñenju naredbi ministra i Vi ste to 22 

nailazili u praksi, je li tako?  23 

O: Naravno da je tako. Ja sam da ne budem, ajd' zvu čalo neskromno, ali 24 

personalno, u razgovoru sa ljudima i izlažu ći argumente, ovaj, ubijedio ljude da 25 

to nije dobar... dobar put, da tako ne treba raditi , tako da sam to uspio tu 26 

tako riješiti.Na drugim lokalitetima nisu nas uopšt e uvažavali. Kada bi došli, 27 

mogu da budem i konkretan koji su to lokaliteti, ta ko da smo mi tu bili kao neki 28 

dekor u prolazu. Ovaj, kobojagi pripadnici Ministar stva, ali tako su nas jedva 29 

čekali da nam vide le ña. 30 
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P: Imamo primer za to, pa ćemo do ć' do njega. Zadrža ću se na ovoj 1 

strani. Imate dole Vaš komentar u poslednjem pasusu  B/H/S verzije koji po činje 2 

rije čima:  3 

“Od svojih rad... od svih radnika zaposlenih u stan ici javne 4 

bezbjednosti”, dakle, na istom smo dokumentu, a i u  engleskoj verziji, jel' 5 

tako, zadnji pasus. Imate ovdje jednu zanimljivost.  Vi kažete: “Od svih radnika 6 

zaposlenih u stanici javne bezbjednosti Skelani, sa mo četiri radnika imaju 7 

rješenje Ministarstva za unutrašnje poslove...”. I sad ovaj poslednji komentar: 8 

“...dok je za ostale radnike u ime opštinskih organ a rješenje izdao Milanovi ć 9 

Marko, samozvani komandant Teritorijalne obrane, a sada srpske vojske u 10 

Skelanima...  11 

Ovo bi bio šlagvort onome što ste maloprije rekli. Evo imamo da tamo 12 

neki lokalni koma'dant postavlja odgovorne radnike u stanici policije. Je li 13 

tako?  14 

O: Tako je. Mi smo tom prilikom izvršili uvid i tra žili smo na uvid 15 

rješenja i tako smo i došli do ovog podatka da je s vega četiri policajca... da 16 

su imali rješenje Ministarstva, a ovo što dalje sto ji u re čenici, to je ta čno 17 

tako bilo, taj Marko Milanovi ć, eto, na žalost, pokojni je i on, on je, ovaj, 18 

izdavao rješenja za ostale. 19 

P: Suština zašto sam se bavio ovim pitanjem je pita nje mehanizma i 20 

autoriteta provo ñenja naredbi ministra unutrašnjih poslova u situaci jama kada 21 

lokalna zajednica bira na čelnika stanice policije, komandira stanice policije ; 22 

pa još ako tome dodajemo da ga oni još i finansiraj u, složit' ćete se da nije 23 

bilo lako obezbjedit' autoritet nad takvim ljudima.  24 

O: Svakako da nije. Ja sam djelimi čno u ju čerašnjem kontekstu razgovora 25 

rekao da oni ljudi, a imao sam priliku to na terenu  da čujem, iz lokalne vlasti 26 

kažu, ako ih mi finansiramo, mi s njima i komanduje mo i upravljamo. I to je 27 

stvarnost bila. Oni ih opremaju i nabavljaju unifor me, tehni čka sredstva, i onda 28 

smo mi opet tu nekako u zape ćku, marginalizovani. I opet ponavljam, to nije  29 

 30 
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dobar put. Tako se ne gradi institucija. 1 

P: Dobro. Dakle, tu smo, a ranije smo na čeli da je veoma važan mehanizam u obezbje ñenja 2 

autoriteta odluka i taj nezaobilazni novac. Da se i z budžeta finansiraju i da zavise od 3 

centralne vlasti i Ministarstva i tada se možda mož e obezbijediti... ne možda, tada se sigurno 4 

obezbje ñuje ve ća disciplina. Je li tako?  5 

O: Pa naravno, to je postulat osnovni funkcionisanj a bilo koje institucije u bilo kojoj 6 

vladi svijeta, da se financira iz jednog centra. 7 

P: Hvala. Dobro. A sada ću Vam pokazati, shodno onom našem na čelnom razgovoru o 8 

linijama po kojima je ministar i problemima po koji ma je trebao da reaguje nakon onog sastanka u 9 

Beogradu, pa ću Vam pokazat' dokumenat 1D99. Dakle, 1D99. Kod Vas  je to 11. Morate se vratiti 10 

nazad. 11 

G. CVIJETI Ć: 99, ja se izvinjavam, 1D99. 12 

P: Gospodine Borov čanin, ovaj je dokument ve ć usvojen na Sudu pa ćemo se na tim 13 

dokumentima kra će zadržavat'. To je naredba gospodina Karadži ća, predsednika, rukom je pisana. 14 

Jeste naišli na taj dokument? 15 

O: Da.  16 

P: I, kojom on nare ñuje ministru Staniši ću da prikupi 60 pripadnika, ovde je navedeno 17 

specijalnih, specijalno obu čenih policajaca, i da ih stavi i pretpo čini, upotrebljava se upravo 18 

taj termin “pretpotr či” /sic/, u prvom stavu, zna či, pretpo čini vojnoj komandi Sarajevsko-19 

Romanijskog korpusa i da bi isti trebali da idu na ratište u Ne ñari će. Vidite li to? Malo je 20 

rukom pisano, ali mislim da možete pro čitati tekst. 21 

O: Da.  22 

P: Ovaj s... ovu naredbu sam odabrô za Vas jer su o vi policajci koji su otišli po ovoj 23 

naredbi iz podru čja koje ste Vi kontrolisali, pa je moje pitanje da li se taj nedostatak tih 60 24 

policajaca mogao ili da li se osjetio na umanjenje efektivne sposobnosti policije u tom podru čju 25 

da obavlja svoje redovne poslove? 26 

O: Oprostite, ja pratim na ekranu pa ne ću ranije da po činjem... 27 

P: E, tako treba.   28 

 O: Naravno, da se itekako osjetio taj nedostatak. To nije mali broj ljudi, a ina če je  29 

 30 
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uvijek je bio problem – sad ste me, ovaj, asocirali  pa da kažem još nešto, kada bi god 1 

ljudi bili na liniji, onda bi to bio jedan intermec o vrlo pogodan za kriminalno podzemlje jer 2 

znaju da su stanice oslabljene. Onda bi taj krimina l, plja čke naro čito, u to doba bile veoma 3 

prisutne i naravno da je Služba trpila. 4 

P: Dobro. Hvala. Dali ste mi šlagvort za slede ći dokument. 5 

G. CVIJETI Ć: Pa molim da se na ekran stavi 1D100. 6 

P: Kod Vas je to broj 12. Jeste pronašli? 7 

O: Da.  8 

P: Evo, vidite, to što ste Vi sada rekli Sudskom vi je ću, na svoj na čin je, tako da 9 

kažem, rekao i gospodin Staniši ć direktno obra ćaju ći se Predsedništvu i predsedniku. I vidite, u 10 

gornjem delu on kaže: “Postupili smo po Vašem nare ñenju, dali smo 60 radnika.” U 4. pasusu kaže 11 

da to i nisu specijalni policajci, nego redovni mil icionari, zna či, koji nisu obu čeni za nekak'a 12 

specijalna dejstva, jel' drugih o čigledno nije ministara ni imao i, pro čitajte zadnji pasus.  13 

O: Aha. 14 

P: Da. I predlaže da se oni zamijene vojskom kako b i mogao da obavlja redovne zadatke, 15 

a u stavu 2 i kaže zbog čega: “Ostali su nepokriveni putni pravci Ilidža, Vo gošća, Hreša, pale, 16 

i tako dalje. Gospodine Borov čanin, ovo je ono o čemu ste Vi rekli /sic/. Da l' ste Vi na 17 

terenu, upravo na ovom dijelu uo čili taj nedostatak ljudi. Evo, tu se i navodi koji su putni 18 

pravci ostali bez policajaca. 19 

O: Odgovor je potvrdan u svakom slu čaju jer baš je bilo rizi čno na tim putnim 20 

komunikacijama uopšte prolaziti, bilo gra ñanima, bilo pripadnicima MUP-a, vojske, bilo koga. Jer 21 

to je bila zona dejstava gdje je bilo non-stop pod snajperskom vatrom. Pa su se onda, znate, 22 

dovijali na razne na čine. 23 

P: Dobro. Ova dva dokumenta sam pokazao samo da pok ažem i potvrdim ono što ste Vi rekli 24 

da ministar ima jedan kontinuitet u borbi da razreš i ovaj problem pa ću Vam u toj... u tom 25 

cilju, presko čio sam dosta dokumenata i kolegija na kojima je ist ican ovaj problem angažovanja 26 

policije. Pokaza ćemo jedan dokument koji do sada nismo usvojili, to je zna či 65 ter  261, a kod 27 

Vas je pod brojem 13. 28 

G. CVIJETI Ć: Izvinjavam se, usvojen je 1D49. Usvojen je kao do kaz, ako može biti od 29 

 30 
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pomoći.  1 

P: E, to je dokument. Jeste li ga malo pro čitali dok sam ja čekao da 2 

iza ñe na ekran. Vidite ovde, u prvom stavu, ministar na re ñuje da se svi aktivni 3 

radnici milicije povuku sa ratišta, a da se rezervn i sastav stavi na 4 

raspolaganje i ratni raspored Vojsci Republike Srps ke. Dakle, složi ćete se, 5 

ovdje imamo sad jedan drugi termin: “nepretpo činjavanje”, nego da budu, kako da 6 

kažem, skinuti sa policijskog rasporeda i da idu u vojne obveznike. Ministra, 7 

zna či, u oktobru, 23. oktobra, predlaže definitivno reš enje ovog problema. U 8 

pasusu broj 2, predlaže i čak omjer u kome treba da ostanu snage – redovna 9 

policija, rezervna – i opet kaže, sva preost... svi  preostali pripadnici 10 

rezervnog /?sastava/ dati na raspolaganje vojsci. I  ono zbog čega sam otvorio 11 

ovaj dokumenat, je poslednji pasus u kome dosta ult imativno, i ja bih rekao, 12 

meni ovo djeluje malo ljuto, ministar kaže svim na čelnicima stanica i centara: 13 

“Dužni ste da obavijestite vojne komande da im više  niste dužni davati 14 

pripadnike milicije za odlazak na ratište. 15 

Gospodine Borov čanin, li či li Vam ovo da je gospodin Staniši ć izgubio 16 

strpljenje u borbi sa ovim problemom i predlaže jed no radikalno rješenje kojim 17 

bi se taj problem riješio. Nudi vojsci rezervi sast av kao vojnike, a da ministra 18 

unutrašnjih poslova se sa čuva aktivni sastav, profesionalni sastav, da može d a 19 

radi svoj posao. Da li ste Vi u kontaktima sa njim i na kolegijima, čuli za 20 

ovakav njegov stav i da ga je on dosledno, tako da kažem, gurao? 21 

O: Svakako da... svakako da jesam čuo, al' prije toga da dodam, kako je 22 

možda došlo i do te depeše od strane mis... ministr a. Govorim u ime centra gdje 23 

sam radio. Mi smo uvijek imali veliki broj primjedb i od strane Vojske Republike 24 

Srpske zbog, po njihovom mišljenju, nedovoljnog ang ažovanja na borbenim 25 

linijama. Dakle, taj antagonizam je trajao, a s dru gu stranu, imali smo pritisak 26 

lokalnih vlasti - Šta radite ? Je l' vidite krimina l? Zna či, primali smo kritike 27 

i sa jedne i sa druge strane. I naravno da takvo st anje je bilo neodrživo. I  28 

 29 

 30 
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zato je ministar, mislim, povukao ovako radikalan p otez uz još jedan dodatak. 1 

Malo sam ju če i o tome fragmentarno govorio, kad je rije č o proporciji 2 

aktivni i rezervi sastav, nekad u mir...mirnodopska  doba znalo se ta čno koji je 3 

to omjer. Ovdje je bilo, evo, pominje se 1:3, a bil o je negdje možda 1:5 u nekim 4 

od stanica i ministar je procijenio da treba da bud e 1:2 maksimalno. I po tome 5 

znam sigurno i na kolegijima a i putem pismena koja , evo, postoje. 6 

P: Dakle, na jednog redovnog policajca, išla bi sam o dva rezervna 7 

umjesto ranije predvi ñenih pet. Je li tako? Ili zate čenih pet. 8 

O: Ma da, umjesto... Kako gdje. Negdje malo manje,a  li 1:2 svakako. 9 

P: Dobro. Pre ći ćemo sada na slede ću temu. Prati ćemo liniju rešavanja 10 

drugih problema. Ne ćemo se više baviti u češćem policije u v...vojnim 11 

operacijama.  12 

G. CVIJETI Ć: Prati ćemo sad drugu temu tako što ćemo otvoriti 1D58 – 13 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Gospodine Cvijet i ć, imam pitanje u 14 

vezi sa drugom ta čkom u ovom dokumentu. Kaže se da se da se ovo odnos i na 15 

novopredloženu sistematizaciju. Ovo je ve ć drugi put da čujem tu re č, a ustvari 16 

ne znam šta to uopšte zna či. Može li da nam objasni svedok? Šta zna či to, 17 

sistematizacija? 18 

SVEDOK: Pa vidite, svaka, svaka institucija ima pra vilnik koji mi zovemo 19 

Pravilnik o unutrašnjoj... Pravilnik o unutrašnjoj organizaciji i 20 

sistematizaciji. 21 

G. CVIJETI Ć: Ja dobijam drugi jezik, ne dobijam srpski. 22 

SVEDOK: I ja, tako ñe. 23 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Evo nije bilo pr ijevoda, možete li, 24 

molim Vas, ponoviti odgovor? 25 

G. CVIJETI Ć:  26 

P: /ne čujno/ molim Vas da ponovite. Al' samo kratko. 27 

O: Okay. Dakle, svaka od institucija, pa tako i institucij a Ministarstva 28 

unutrašnjih poslova, imala je Pravilnik o unutrašnj oj organizaciji i 29 

sistematizaciji radnih mjesta. U skladu sa tim prav ilnikom, vršila bi se i 30 
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popuna. To se misli na aktivni sastav policije. Tak oñe, kad je rije č o rezervnom 1 

sastavu policije, postojali su propisi koji omjer t reba da postoji u odnosu na 2 

aktivni sastav policije. Na to je vjerovatno minist ar mislio kada je rekao 1:2 3 

maksimalno da bude omjer. 4 

G. CVIJETI Ć: Časni Sude, treba li još šta da pojašnjavam?  5 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Ne treba ništa v iše, hvala. 6 

G. CVIJETI Ć: 1D58 ćemo dokument sada pogledati. 7 

P: Kod Vas je to broj 14. 8 

E, imate je kod sebe u /nerazgovetno/. 9 

O: Da.  10 

G. CVIJETI Ć:  11 

P: To je naredba ministra, ve ć smo ju če raspravljali o udaljenju iz 12 

policije ljudi koji su krivi čno odgovarali ili protiv kojih te če krivi čni 13 

postupak ili su po činili krivi čno delo, naredba koju je ministar ponavljao i u 14 

drugim naredbama, kako ste rekli, i bio Vam dosadan  sa tom naredbom, a i na svim 15 

kolegijima. Je li tako?  16 

O: Da.  17 

P: Ovo je originalna. Sa originalnim tekstom, ona j e kasnije 18 

prepisivana, tako da kažem, i Vas kao profesionalca  o ću samo da pitam, da li je 19 

Vama potpuno ona jasna? 20 

O: Nema nikakve dileme. U celosti. 21 

P: Onda me pratite i samo potvrdite da li je ta čno moje tuma čenje. 22 

Policajci, dok su ovlaštena službena lica i nose un iformu, nisu vojni obveznici. 23 

Je li ta čno?  24 

O: Da.  25 

P: Me ñutim, ako im prestane radni odnos u policiji, po bi lo kom osnovu i 26 

ako imaju odgovaraju će godine, oni istog trenutka postaju vojni obveznic i i  27 

 28 

 29 
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moraju se prijaviti nadležnom organu zaduženom za o dbranu, pri opštini. Je li 1 

ta čno to? 2 

O: Tako je. To propisuje i Zakon. Zakon o opštenaro dnoj odbrani. 3 

P: Ministarstvo unutrašnjih poslova ima obavezu kad a skine nekog od 4 

policajaca, po bilo kom osnovu, da njegov personaln i dosje po Zakonu, odmah 5 

dostavi ovom organu za narodnu odbranu, i da on tim e dobije svoj vojni raspored. 6 

Je li to ta čno?  7 

O: Tako je. Čisto ih povezujemo. Njihov jedina čni kartoni. Mi to tako 8 

zovemo, vojni termin, prebacuju se nadležnoj vojnoj  komandi ili pošti i oni su 9 

dalje u njihovim rukama. 10 

P: Okay.  Meñutim, njihova disciplinska odgovornost, njihova kri vi čna 11 

odgovornost nemaju smetnju činjenicom da idu na vojni raspored. Disciplinski 12 

postupak ide, krivi čni postupak ide, a ako su ve ć u nadležnosti pravosudnih 13 

organa, to ionako samo po sebi ide. Je li to ta čno?  14 

O: Ta čno je. Ako se desilo krivi čno djelo, automatski se policajac 15 

suspenduje, oduzima ministra unutrašnjih poslova se  službena legitimacija, 16 

oružje, pogotovo ako je o čito krivi čno delo. Teško, ne daj Bože, ubistvo ili 17 

tako nešto ili teška kra ña, zna či, to je jedan pravac djelovanja. Disciplinski 18 

postupak. 19 

A drugo, podnose se prijave, nadležnom sudu, krivi čne prijave, ukoliko 20 

je policajac napravio krivi čno djelo u stanici policije ili na stani čnom 21 

podru čju van vojnog djelovanja. Ako je to napravio prilik om angažovanja u vojnoj 22 

jedinici kada su bili pretpo činjeni, napravio krivi čno djelo, definitivno ga 23 

tada procesuira vojna bezbjednost i tu nema nikakve  dileme. A disciplinski 24 

postupak u stanici policije opet ide jer je pripadn ik našeg sastava. I tu se ne 25 

može prejudicirati – mi čekamo ishod postupka da bismo donijeli kona čnu odluku  26 

 27 

 28 
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može li neko bit pripadnik službe dalje, ili ne. Dr ugim rije čima, Vi kao 1 

pravnici, razumje ćete dok se ne... ovaj, ne završi postupak, mi ne mo žemo, ovaj, 2 

donositi ad hoc  odluke. 3 

P: Hvala. Hteo sam samo na čelno da raspravimo da stavljanje na raspored 4 

vojnim organima ne uti če ni na disciplinski, ni na krivi čni postupak. To su 5 

potpuno dvije odvojene stvari. Je li tako? Samo mi potvrdite da ili ne. 6 

O: Da.  7 

P: Pokaza ćemo... pokaza ćemo to na jednom od slede ćih prakti čnih primera. 8 

G. CVIJETI Ć: Molio bih sada da se stavi na ekran 1D176. 9 

P: Kod Vas je to pro... pod brojem 15, gospodine Bo rov čanin. 10 

Da. Ovo je jedna u... u... u seriji naredbi nakon s astanka u Beogradu i 11 

dosta je kompleksna jer se ministar u ovoj naredbi bavi skoro svim onim 12 

problemima o kojima smo ja i Vi ju če govorili. I to u vidu naredbe. 13 

Pod 1 se nare ñuje uskla ñivanje optimalnog broja radnika; sad ste o tome 14 

govorili, je li tako? Ne ćemo ponavljati. 15 

O: Da.  16 

P: Pod 2, m...ministar ponavlja tu svoju naredbu ko ju smo upravo sad 17 

prokomentarisali. Vi ste rekli da vam je često ponavljao. Pod 3, odre ñuje da 18 

višak raspoloživih snaga stave se na raspolaganje V ojsci Republike Srpske. Pod 19 

4, pošto ćemo kasnije pominjati ovaj dio ove naredbe, raspušt aju se sve 20 

specijalne jedinice formirane u periodu rata i na p odru čjima centara i tako 21 

dalje o kojima ste Vi pri čali. To je ta naredba koju ste Vi, na licu mjesta –  22 

evo sad smo i pri čali – provodili. 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Drago Borovčanin (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 6764 
Unakrsno ispituje g. Cvijetić (nastavak) 

sreda, 24.02.2010.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

I... ministar upozorava da se formira odred, zna či pravi specijalni 1 

odred i da svi koji su zainteresovani mogu da konku rišu. Je li tako?  2 

O: Da.  3 

P: Dalje, u ta čki 5, odlu čuje da taj odred ima svoja isturena odeljenja 4 

po centrima. Pod 7 na drugoj strani...  5 

G. CVIJETI Ć: Na drugu stranu bi morali samo da pre ñemo. 6 

P: ...bavi se eliminisanjem paravojnih formacija – samo da sa čekamo da - 7 

da, paravojnim formacijama. Pod ta čkom 8 nalaže striktno poštovanje zakona i 8 

zakonitosti u radu Ministarstva. I o tome ste, čini mi se, govorili. Pod 9 se 9 

bavi obavezom informisanja Ministarstva o doga ñajima i tako dalje, i tako dalje. 10 

Kasnije ćemo iz nekih dokaza vidjeti kakav su odjek ovakve n aredbe imale 11 

na terenu. Vi, Vi znate za ovaj dio naredbe, zato s am otvorio ovaj dokument, oko 12 

raspuštanja specijalnih jedinica. Vi ste se pozival i na ovu naredbu kad ste 13 

išli, evo vidjeli smo i u Mili će i u ostale. Je li ta čno? 14 

O: Da.  15 

P: Zna či,znali ste za ovu naredbu da... 16 

O: Pa naravno, to je bio jedan zadatak, kako da kaž em, stalno. Čim smo 17 

dobili naredbu, mi smo radili na tome da se ona isp oštuje. 18 

P: Sada ću samo pomenuti jednu seriju naredbi. Ne ću ih otvarati jer je 19 

Sud ve ć više puta ih iste gledao, samo ću Vas pitati da... da li znate za iste, 20 

a to je, recimo naredba 1D56 kojom ministar nare ñuje da se ovaj... postojanje 21 

eventualnih “divljih” logora, sabirnih centara /?i ovo/ informiše Ministarstvo,  22 

 23 
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da se prikupi dokumentacija o tome -  1 

GðA KORNER: [simultani prevod] Ja se ispri čavam, gospodine Cvijeti ću, 2 

ali to zaista nije dovoljno. Mislim da ćemo ipak morati pogledati te dokumente 3 

jer ina če zaista, barem ja, ne ćemo znati da li Vi to to čno citirate ili ne. 4 

G. CVIJETI Ć: Uvažavam. 1D56 sam citirao. 5 

P: E, gospodine Borov čanin, kratka je naredba, možete je pro čitati. 6 

Dakle, ministar skre će pažnju na poštovanje me ñunarodnih konvencija i 7 

akata, a čini mi se da ste Vi u jednom trenutku rekli da ste na svim tim 8 

sastancima i Vi li čno insistirali na tome, čak ste rekli da Vi imate iskustva i 9 

da kao stari policajac znate za ovu obavezu. Jesam u pravu? 10 

O: Da. To mi je možda je... nešto što je bilo prior itet na radnim 11 

sastancima da ljude upozoravam da bilo ko da bude z arobljen, mora se pod hitno 12 

prijavit' Me ñunarodnom Crvenom krstu i da ti ljudi imaju i odje ću i hranu i 13 

lijek po potrebi, i tako dalje. To sam ponavljao ka o papagaj u svim stanicama 14 

policije gdje sam boravio. 15 

P: Hvala. I u drugom... i u drugom dijelu ministar se bavi ovim 16 

takozvanim divljim zatvorima, logorima i tako dalje  i traži da se izvjesti 17 

Ministarstvo o njihovom eventualnom postojanju kako  bi se i o tome prikupljala 18 

potrebna obavještenja i tako dalje. Je li tako? Zna li ste Vi vjerovatno za ovu 19 

naredbu. Ako niste, evo sad ste je videli. 20 

O: Pa naravno da sam znao. To je tol'ko zna čajno da se ne bi smelo 21 

zaboraviti. 22 

G. CVIJETI Ć: Dobro. I možemo otvoriti još jednu, 1D55. 23 

P: To je kod Vas, ja se izvinjavam, 17 dokumenat. O tvorite, otvorite 24 
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ovaj pod 17, lakše ćete pro čitati, eh. 1 

Juče smo ja i Vi raspravljali o ovome zadržavanju pa s te Vi m... Vi me 2 

malo ispravili, ovde ministar propisuje kakve uslov e i te prostorije unutar 3 

stanica moraju ispunjavati za zadržavanje u ona do tri dana. Je li tako?  4 

O: Da.  5 

P: U stavu 2, ministar kaže: “Obezbje ñenje sabirnih centara u direktnoj 6 

su nadležnosti srpske vojske” i kaže da je ako nema ju dovoljno ljudi, i opet 7 

nudi pripadnike rezervnog sastava da se stave na ra spored vojnim organima. Ose ća 8 

se, gospodine Borov čanin, složi ćete se samnom, kontinuitet u tom nastojanju da 9 

se i za ovakve poslove ljudi skinu sa policijskog r asporeda i daju vojsci. Je li 10 

tako?  11 

O: Naravno, ja pokušavam razumjet' da je i vojsci u vijek falilo ljudi, 12 

al' nama još više. I u tom kontekstu je ministar za ista, ovaj, želio da preko 13 

rezervnog sastava koji bi dao njima na raspolaganje , i taj problem razriješimo 14 

jer sa logorima nismo po zakonu imali ništa. 15 

P: Hvala. Ju če sam Vam pro čitao nekol'ko diskusija sa sastanka u 16 

Beogradu i tu je diskutovô gospodin Dobro Planojevi ć i gospodin Tušeljak, ako se 17 

ne varam o dokumentovanju ratnih zlo čina, pa bih molio da se stavi na ekran 18 

dokument 1D84. To je kod Vas broj 19. 19 

Da radi Sudskog vije ća kažemo, to je pomo ćnik ministra za poslove 20 

spre čavanja i otkrivanja kriminaliteta. Je li tako? Dole  ministra unutrašnjih 21 

poslova je funkcija napisana d...do dna. 22 

O: Da.   23 
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G. CVIJETI Ć:  1 

P: Samo da kažemo Sudu, dole se gospodin Planojevi ć potpisao kao 2 

pomoćnik ministra za poslove spre čavanja i otkrivanja kriminaliteta. Je li tako? 3 

I u ñite sad u ovaj njegov akt, tu negde u sredini po činje: “Posebnu pažnju 4 

posvetiti otkrivanju izvršilaca krivi čnih djela ratnih zlo čina, dokumentovanju,” 5 

i tako dalje. Vidite li taj deo? 6 

O: Da.  7 

P: I imate pred sam kraj, predzadnji pasus, onu ta čku, ono zbog čega sam 8 

otvorio, pa ću Vas pitati; kaže:  9 

“Pošto ćete u ovakvim ratnim uslovima, u borbi protiv krimi naliteta, 10 

nailaziti na niz prepreka, pa i na nemogu ćnost preduzimanja adekvatnih mjera, u 11 

takvim slu čajevima, sva saznanja fiksirati službenim zabilješk ama radi naknadnog 12 

preduzimanja radnji, odnosno, krivi čnog gonjenja.” 13 

Tu ćemo se za sekundu samo zadržati. 14 

Dakle, bez obzira na teško će, bez obzira što u tom trenutku možda 15 

okrivljeni nije dostupan, što su ošte ćeni napustili podru čje, Vi imate obavezu 16 

da sve ono što je po zakonu u Vašoj nadležnosti, ur adite. Obavite uvi ñaj, 17 

prikupite, sa čuvate tragove i čekate situaciju kada se to može procesuirati. Je 18 

li tako? 19 

O: Tako je. Dobar broj takvih krivi čnih dela bi bio u startu po NN-u. 20 

P: Recite šta je NN. 21 

O: Po nepoznatom izvršiocu. Zna či, i pogotovo ako se nisu stvorili 22 

uslovi za vršenje kvalitetnog uvi ñaja zbog borbenih dejstava, zbog neke vanredne 23 

situacije, to ne amnestira pripadnike SUP-a da nakn o..dno vrše i prikupljaju 24 

tragove po... u vezi sa tim izvršenim krivi čnim djelom. To je pravilo propisano 25 

Zakonom. 26 
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P: Gospodine Borov čanin, to je bilo u sklopu mog ju čerašnjeg pitanja kad 1 

sam Vas pitao, da li znate ijedan slu čaj, a da nije zadokumentovan i da nije 2 

proveden ovaj postupak. I Vi ste rekli da ne znate ni... da su svi ura ñeni. 3 

Jesam li u pravu, jesam li Vas dobro interven...ter pretirao? 4 

O: Da. Meni nije poznato da neku tako zna čajnu stvar ne bi, ovaj, 5 

službeno obradio. 6 

P: Hvala. I prije jedne serije konkretnih dokumenat a, pokaza ću Vam u 7 

uvodu još jedan. To je 1D63. 8 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Da pitam samo sv edoka, ovaj gospodin 9 

Planojevi ć, čiji je on pomo ćnik ministra? Kome je on pomo ćnik? 10 

G. CVIJETI Ć: Republike Srpske. 11 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Da. Zna či, potpisano je pomo ćnik 12 

ministra za poslove spre čavanja i otkrivanja kriminaliteta. Je l' to 13 

Ministarstvo unutrašnjih poslova ili ministarstvo p ravde u pitanju? 14 

SVEDOK: Ministarstvo unutrašnjih poslova. 15 

GðA KORNER: [simultani prevod] Gospodo, njegovo ime s e nalazi na spisku. 16 

Nije tamo gde treba, ali je na spisku. 17 

G. CVIJETI Ć: Ja se izvinj... Aha. 18 

GðA PREVODILAC: Sudija se zahvaljuje, a ostalo nismo čuli pošto nije 19 

uklju čio mikrofon. 20 

G. CVIJETI Ć: Izvinjavam se. Ni moj mikrofon nije bio uklju čen, niste ni 21 

čuli moj komentar sa sudijom. Al' dobro, razjasni ćemo to. 22 

Tražio sam... tražio sam da se postavi dokumenat, s amo da vidim, 1D63. 23 

P: Gospodine, kod Vas je to 21, otvorite dokumenat.  Ovde ste... svi 24 

centri su dobili jedan dopis u kome se kaže da nako n sastanka u Beogradu 11. 25 

jula, postupaju ći po zaklju čcima sa tog sastanka, treba raditi na dokumentovanj e 26 
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/sic/ ratnih zlo čina i genocida. I tu se kaže, u pasusu broj 2, da s e to odnosi 1 

bez obzira ko su izvršioci: Muslimani, Hrvati, Srbi  i drugi, da se svi taki 2 

slu čajevi , zna či, protiv svih, dokumentuju, a isto tako da se urad i evidencija 3 

o žrtvama. U prilogu tog akta, molim Vas da otvorit e narednu stranu, dobili ste, 4 

odnosno na terenu je otpremljen jedan obrazac kako. .. koji se zove ERZE, RATNIH 5 

ZAROBLJENIKA, ja mislim da je to od “ratni zlo čin” skra ćenica, najverovatnije, 6 

je l' tako? I tu su, samo da Vas pitam, je ste imal i prilike videti takav jedan 7 

dok... ovaj, obrazac? 8 

O: Upoznat jesam, al' baš da sam ga ja neposredno o bra ñivao, jer to je 9 

linija krim-službe, to ne.  10 

P: Ali ste upoznati o postojanju RZ obrasca? 11 

O: Da, da. To svakako. 12 

P: Pogledajte rubriku “Nacionalnost i vjeroispovije st”. Dakle, u skladu 13 

sa onim što smo u uvodu vidjeli, tu je mjesto, tako  da kažem, bianco.  Ostavljeno 14 

je otvoreno da se upiše bez obziro... bez obzira ko je je nacionalnosti žrtva. 15 

Jesam li u pravu? 16 

O: Tako je.  17 

P: Dobro. Dakle, Vi konkretno za ovaj dokumenat ne znate, ali z... 18 

odnosno znate za dokumenat, al' niste li čno postupali po njemu. Tako sam Vas 19 

shvatio. 20 

O: Malo da me... da ne bude dileme. Na kolegijima z ajedni čkim mi se 21 

upoznamo, ali svak vodi svoju liniju rada i više je  u tome. Ovo je, recimo, 22 

linija rada krim-službe i naravno... Tu samo razlik u da shvatite. 23 

P: Shvatili smo i mislim da možemo dalje. 24 

Imamo sad jedan konkretan slu čaj u kome se prepli će dosta toga što smo 25 

sada teoretski, tako da kažem, postavili. I borba p rotiv krimin...kriminaliteta, 26 

i borba sa lokalnim vlastima, i disciplinski i kriv i čni postupak, a sve u jednom 27 

predmetu. 28 

 29 

 30 



Svedok: Drago Borovčanin (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 6770 
Unakrsno ispituje g. Cvijetić (nastavak) 

sreda, 24.02.2010.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. CVIJETI Ć: Dakle,molio bih da se stavi dokumenat 1D98.  1 

P: Kod Vas je to, gospodine Borov čanin, broj 24. Jeste pronašli? 2 

Vidite, ovde preds... predsednik vlade, gospodin ðeri ć, šalje na ruke 3 

gospodina Kljai ć Čede, Vi ćete mi pomo ći, on je podsekretar za javnu 4 

bezbjednost, je li tako?  5 

O: Da. 1992., tako je. 6 

P: I traži da se istraže neke krupne kriminalne afe re u Republici 7 

Srpskoj. Izme ñu ostalih, tu je i ova afera “Tas” u Vogoš ći, neka nafta u Ilidži, 8 

i tako dalje. Vi za ovu aferu znate? Na terenu ste se sretali sa... sa 9 

informacijama o njoj. Je li tako?  10 

O: Tako je.  11 

P: Ne ćemo se onda zadržavati, samo ćemo da vidimo kako je ministar 12 

reagovao na ovaj...  13 

G. CVIJETI Ć: Pa bih molio da se stavi dokumenat 1D62. 14 

P: Kod Vas je to broj 25. Dakle, Vlada je ovo otpre mila 25. maja, a 26. 15 

maja, zna či, narednog dana, ministar šalje obrazac za pravlje nje statisti čkih 16 

podataka o kretanju kriminaliteta, je li tako, koji  je čak, kol'ko sam ja 17 

shvatio, radi uputstva i popunjen samo kao primjer da se vidi kako se popunjava 18 

i molio bih Vas da pogledate stranu 2 ovog... stran u 2 ovog dokumenta. 19 

G. CVIJETI Ć: To je, ja ne znam da li u engleskoj imamo pravu s tranu? 20 

Nešto mi tu nije dobro. Možda je slede ća strana, onda je, molim Vas, slede ća, 21 

tre ća strana u engleskoj verziji. 22 

P: Da. Pod ta čkom 5, zna či, u B/H/S verziji pisano rimskim slovima, a 23 

ovamo je... su arapski. Ministar kaže:  24 

“Opisati posebno teške slu čajeve izvršenja krivi čnih djela i sad je 25 

apostrofirao, vezano za akt Vlade, naro čito... naro čito obavezu ima SJB Vogoš ća, 26 

kra ña automobila iz TAS-a” i tako dalje. 27 

Da li znate, gospodine Borov čanin, da je nakon ovoga uslijedila akcija  28 
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inspektora, upravo Vašeg Centra službi bezbjednosti  na rasvjetljavanju ove 1 

afere? 2 

O: Svakako da znam. Po potrebi mogu više o tome re ći. 3 

P: Re ći ćemo tako što ćemo otvoriti dokumente koji se bave ovom aferom i 4 

da vidimo kako je ona ukupno završena. 5 

G. CVIJETI Ć: Dakle, molim da se stavi na ekran dokumenat 65 ter 1398. 6 

P: To je kod Vas 26. Gospodine Borov čanin,samo da vidim ko je uradio , 7 

zna či, Vaš Centar, Vaš Centar, i inspektori Vašeg Centr a, šalju informaciju i 8 

načelniku Centra i ministru o rezultatima postupanja p o aktu ministra.  9 

G. CVIJETI Ć: Pa bih ja molio odmah da se otvori 3. strana B/H/ S, odnosno 10 

poslednja strana u ob... u obe verzije. 11 

P: Obratite pažnju na ovaj poslednji dio koji po činje:  12 

“Pored ovoga Borisav Maksimovi ć...”, a Borisav Maksimovi ć je, gospodine 13 

Borov čanin, na čelnik stanice javne bezbjednosti Vogoš ća. Je li ta čno to? 14 

O: U to vrijeme, da. 15 

P: Dobro. Kaže:  16 

G. CVIJETI Ć: Dobro. Zaustavljen je prijevod, mora ćemo sa čekati. 17 

Moraću ponoviti i pitanje, a i Vi Vaš odgovor.  18 

P: Dakle, na poslednjoj strani, na čelnik stanice javne be...bezbjednosti 19 

Vogošća, Borisav Maksimovi ć, kaže da su skoro svi njegovi radnici milicije 20 

otu ñili po jedno vozilo Golf, što je vidljivo i da će isti vratiti ukoliko to 21 

bude nekad neko tražio. I onaj poslednji pasus zbog  čega sam ovaj dokument hteo 22 

da Vam pokažem. Ovde se kaže da je preovladalo mišl jenje me ñu prisutnim tim 23 

 24 

 25 
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policajcima i na čelnikom da kadrovsku politiku u toj stanici Vogoš ća može voditi 1 

samo, upravo on, na čelnik i njegov radni kolektiv i da njemu niko iz 2 

Ministarstva i opštine ne može postavljati ljude. I  na kraju re čenice, pored 3 

ovoga, na sastanku je re čeno da smo mi sada nepoželjni – misli se na Vaše 4 

inspektore – i nepotrebni i da smo trebali do ć' ranije i prakti čno, oni su i 5 

napustili jedan takav sastanak.  6 

Gospodine Borov čanin, vra ćamo se na tezu o problemima sa lokalnim 7 

organima vlasti i sa ljudima koji su postavljeni ak tima lokalnih organa vlasti, 8 

je li tako?  9 

O: Tako je. To je problem koji je u Vo... u Vogoš ći bio izraženiji možda 10 

u odnosu na druge neke stanice kao što je bio u Zvo rniku. Ja ne znam gdje je 11 

bilo haoti čnije. Da li Zvornik ili Vogoš ća, ali o tome mogu po potrebi više 12 

/?re ći/. 13 

P: Dobro. Prati ćemo dokumente kako je, tako da kažem, tekao ovaj ob ra čun 14 

izme ñu Ministarstva i jedne neposlušne stanice policije.   15 

G. CVIJETI Ć: Ja se izvinjavam, časni Sude, ovo je prvi dokument koji do 16 

sada nisam, ovaj, da nije bio uveden, a pošto ga je ... svjedok prepoznao, molio 17 

bih ovaj 65 ter  1398... Usvojen je. Izvinjavam se, izvinjavam se. Dobio sam 18 

obavijest da je u... u... 1D106. je li tako? Okay.  Dobro. 19 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Postoji još jeda n, gospodine 20 

Cvijeti ću, 65 ter 536 u tabulatoru to je broj 18, koji još nije posta o dokazni 21 

predmet. Vi ste ga pokazali svedoku. Da li želite i  to da se uvrsti u spis kao 22 

dokazni predmet? Dakle, 65 ter 536. U tabulatoru to je broj 18. 23 

G. CVIJETI Ć: Samo da... 24 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Ima li to ve ć dokazni broj. 25 

G. CVIJETI Ć: Nije pokazivan taj dokaz, časni Sude. Nisam ga pokazivao 26 

svjedoku. Jeste na spisku... na spisku jeste, al' g a nisam pokazao svjedoku. 27 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Ja sam pogrešio.  28 
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G. CVIJETI Ć: Dobro. Dakle, idemo na slede ći dokumenat, 65 ter 3094   1 

P: Kod Vas je to broj 27, gospodine Borov čanin. Gospodine Borov čanin, u 2 

Vogošće odlazi nova inspektorska ekipa, četri dana kasnije i snimaju situaciju i 3 

utvr ñuju kako je došlo do toga uopšte da bude otu ñeno tako veliki broj putni čkih 4 

automobila. I možete se uvjeriti da su oni, tako da  kažem, postrojili i 5 

načelnika, Maksimovi ć Borisava, i pre'sjednika Izvršnog odbora Opštine V ogoš ća, 6 

te povjerenika Vlade zaduženog za to podru čje, te komandanta obezbje ñenja kruga 7 

tvornice i njegovog pomo ćnika. Iz dokumenta vidite i sami, možete nam potvrd iti 8 

da je izvršena detaljna istraga o tome. 9 

Pitam Vas prvo, da li ste videli ovaj dokumenat? 10 

O: Da. Znam i kad su kolege išle jer je to bilo tol 'ko zna čajno u to 11 

vrijeme, a išla je i tre ća posle ekipa inspektora, a po potrebi re ću i o tome. 12 

P: Meni je zapelo za oko u ovom tre ćem pasusu velikom, pred sam kraj, 3. 13 

red gdje su konstatovane niz tih zloupotreba i gdje  se kaže: “Dokumentacija za 14 

pred... preda... prednje se nalaze kod Tintora i nj egovog /sic/ sekretarice, a 15 

najve ći dio vozila je dijeljen nare ñenjima na obi čnim papiri ćima.  16 

Da li znate ko je tako dijelio te automobile na obi čnim papiri ćima. Da 17 

li ste Vi to provjeravali? 18 

O: Svakako da znam. Jedan od njih je i gospodin Tin tor koji se ovde 19 

pominje, a vjerovatno je bilo i drugih, ovaj, ako t reba, ja to mogu elaborirat'. 20 

P: Kra će samo. Tin... recite ko je bio gospodin Tintor. 21 

O: On je tamo čovek bio u vlasti na kojoj funkciji, da budem pošte n, ne 22 

znam, al' znam da je vrlo bio uticajan i sve se on pitao. 23 

P: Da l' će Vam pomo ći ako kažem da je bio predsednik Kriznog štaba? 24 

 25 
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O: Sad ste me podsjetili. Vjerovatno tako. 1 

P: Na kraju, Vaši inspektori predlažu mjere da se s prije či dalje 2 

odvoženje ovih vozila i šta sve treba da se uradi. Znači, Vi prepoznajete ovaj 3 

dokumenat i znate za njega, je li tako?  4 

O: Da.  5 

G. CVIJETI Ć: časni Sude, sad smo provjerili, ovaj dokumenat nije s... 6 

sudski dokaz, pa predlažem da ga usvojimo. Zna či, 65 ter 3094. 7 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Usvaja se i dodjelj uje mu se oznaka. 8 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To je dokumenat ID18 2 /u engleskom 9 

transkriptu: “1D182”/, časni Sude. 10 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, mislim da to treba 11 

provjeriti. Mislim da to treba provjeriti, jer sam sigurna da sam ja pokazala 12 

taj dokument gospodinu... samo malo... ðeri ću. ðeri ću. I mislim da sam ja to 13 

dala na ozna čavanje radi identifikacije, nisam li? 14 

[Pretresno ve će i sekretar se savjetuju]        15 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Ako se ispostavi da  jeste, onda ćemo 16 

unijeti tu izmjenu. 17 

G. CVIJETI Ć: Pa, možda se to odnosi na slede ći dokumenat, a vidim da je, 18 

ovaj, predložen. Molio bih da se otvori dokumenat 1 D93. 19 

P: To je kod Vas, gospodine Borov čanin, broj 28. Nismo dobili još 20 

englesku verziju pa moramo sa čekati. Okay,  a dob... Stigao je. 21 

Gospodine Borov čanin, Vi ste pomenuli da ste videli i, kako da kaže m, 22 

dokumente tre će ekipe koja je intervenisala. Gore u uvodu se vidi  da se sada 23 

uklju čilo direktno Ministarstvo preko Uprave za suzbijanj e kriminaliteta i na 24 

drugoj strani se vidi da je u potpisniku gospodin G oran Madžar.  25 

Da li ste mislili na ov... na... na ovu intervencij u, direktno iz 26 

Ministarstva kada ste mi rekli da znate i za tre ću akciju? 27 

 28 
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O: Nisam siguran, kad sam pomenuo tre ću akciju, nisam siguran da je neko 1 

bio iz Ministarstva. Ne dvojim, ovo... ovde nemam d ileme, ovo je okay . Ovaj 2 

dokument, tako ñe je bio Goran. Ali ne znam kako nema u dokumentima , mi smo 3 

jednom išli osam inspektora iz Centra, čet'ri iz krim-službe, čet'ri iz policije 4 

jer su se nagomilali problemi do te mjere bili, pa čisto iz rad... i radi 5 

bezbjednosti išlo nas je toliko. Da smo dobru procj enu imali, naveš ću jedan 6 

primer, kad su kriminalci no ću, u hotelu gde smo, to je hotel “Sunce” u Vogoš ći, 7 

upali mom kolegi u sobu s oružjem automatskim, i za hvaljuju ći nekoj njegovoj 8 

fleksibilnosti i, kako da kažem, baš rje čitosti, nisu ga upucali, a to su 9 

kriminalci i... u sprezi vjerovatno sa lokalnim vla stima.  10 

Zbog toga spominjem ovaj slu čaj da je to bilo vrlo teško razriješiti. 11 

P: Dobro. Iz... možete li mi samo prepoznati ovaj d okumenat i znate li 12 

da je gospodin Madžar intervenisao? 13 

O: To svakako, da. 14 

G. CVIJETI Ć: Hvala, no to je ve ć sudski dokaz i ne ćemo ga sada 15 

predlagati. Op... Obratite samo pažnju. To je bilo 29. jula 1992. Ja se 16 

izvinjavam, ovaj je bio pod MFI, vjerovatno interve ncija je zbog toga, al' ne ću 17 

predlagati o... Doduše, stekli su se uslovi, možda bi i mogao, časni Sude, bit' 18 

usvojen, svjedok zna za ovaj dokumenat i za ovu int ervenciju, pa možda da ga sad 19 

i predložimo da se definitivno usvoji. 20 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Može. Ostavi ćemo ga statusu MFI. 21 

Odnosno, možemo ga odmah uvrstiti. Gospodine Cvijet i ću, sada je 10.25h, tako da 22 

mi se čini da je dobra faza za pauzu sada. 23 

G. CVIJETI Ć: Ako Vi tako odlu čite, možemo napravit' pauzu. Nije problem. 24 

SUDIJA HALL: /prevod engleskog transkripta: “Ima ćemo pauzu od 20 25 

minuta”./ 26 

 27 
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... Po četak pauze u 10.25h 1 

[Svedok se povla či]  2 

... Sednica nastavljena u 11.10h 3 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molimo, ustan ite. 4 

Izvolite sjesti. 5 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Mi ćemo objasniti zašto smo kasnili, 6 

zbog poštovanja prema odvjetnicima, imali smo odre ñene postupovne stvari koje 7 

smo morali rješavati. 8 

G. KRGOVI Ć: Časni Sude, dobar dan. Odbrana je htela da ukaže na jedno 9 

pitanje a ti če se Vaše poslednje odluke od 23. februara, a u pit anju je 10 

obavezuju ći nalog za pojavljivanje svedoka 179 i 123. Naime, u tom... u toj 11 

odluci stoji da niko osim predstavnika Tužilaštva i li države od koje se traži da 12 

sprovede obavezuju ći nalog i...i odelenje za žrtve i svedoke ne može d a 13 

kontaktira svedoke pre njihovog svedo čenja pred ovim sudom. Pošto je u či... 14 

očigledno u pitanju jedan template  koji se provla či kroz sve odluke, ja sam 15 

proverio sve obavezuju će naloge koji su izdavani u ovom predmetu i svi... sve 16 

odluke sadrže ovaj deo, a mi smo do sada, takva pra ksa je bila, sa svim ovim 17 

svedocima obavljali kontakte normalno u dogovoru sa ... sa Tužilaštvom. Imali smo 18 

pristup njima i razgovarali smo sa njima. 19 

Juče nam je skrenuta pažnja Tužilaštva na to, pa Vas j a molim, Sudsko 20 

veće da izmeni u ovom delu svoju odluku tako što će dozvoliti Odbrani kontakt sa 21 

ovim svedocima, pod uslovima i uz dogovor sa tužioc em.  22 

Ja mislim da je Tužilaštvo... mi smo razgovarali sa  tužiocem, mislim da 23 

n... tužioc ne će imati prigovor na ovaj naš zahtev. 24 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Dobro, osim ako nek akvo drugo mišljenje 25 

 26 
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imaju moji kolege suci. Za sada mi se čini da bez nekakvog formalne izmjene 1 

naloga koji smo napravili, prakti čno rješenje, vezano za upravo ovo pitanje koje 2 

ste Vi otvorili, bi se moglo i trebalo riješiti uob i čajenom suradnjom za koju 3 

Vije će pretpostavlja da se trajno odvija izme ñu Obrane i Tužiteljstva. 4 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, moram re ći da su me kolege 5 

kontaktirale u pogledu ove stvari i ja sam naglasil a Obrani da naravno ne može 6 

se primjenjivati pravilo da je svjedok ne čije vlasništvo. I mislim da se može 7 

re ći da ovaj problem koji smo imali sa svjedocima neki  dan, je upravo povezan s 8 

ovim, ali bez obzira na sve to, radi se o kršenju v ašeg naloga. Bez obzira na 9 

to, prema ovome što je rekao gospodin Krgovi ć, mi smo spremni, uz pristanak 10 

svjedoka da Obrana i dalje može i smije se susretat i sa tim svjedocima. 11 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Ja u potpunosti podržavam kolegu 12 

Halla tako da mislim da se to može i dalje odvijati  na temelju suradnje izme ñu 13 

Vas i Tužiteljstva. 14 

G. KRGOVI Ć: Hvala vam, časni Sude.  15 

[Svedok je pristupio svedo čenju]  16 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Izvolite, gospodine  Cvijeti ću. 17 

G. CVIJETI Ć:  18 
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Molio bih da se stavi na ekran 65 ter  1446. Samo trenutak, mislim da 1 

nemamo... nemamo pravi dokument. Samo da provjerimo  po ERN brojevima. /.../ Onda 2 

provjerite još 1446. 1446, to je taj, samo ga treba  otvoriti potpuno. I, mogli 3 

biste odma' drugu stranu, pošto je ovo samo prazna strana. Zna či odma' s... e, 4 

tu slede ću stranu. Tako. I u engleskoj verziji. 5 

P: Gospodine Borov čanin, to je kod Vas 29. 6 

E, pogledajte. Dakle, kol'ko sam ja izra čunô, osam dana nakon što je 7 

gospodin Madžar, u ime uprave za suzbijanje krimina liteta poslao dopis, isti 8 

urgira hitno da se po tom dopisu postupi i da se Up ravi dostave svi traženi 9 

podaci vezano za raspolaganje i otu ñenje putni čkih automobila Golf.  10 

Da li ste imali prilike videti ovaj dokument i ovu urgenciju, gospodina 11 

Madžara? Ili, da li znate za tu njegovu intervencij u i urgenciju? 12 

O: Ono što... ono što zasigurno znam, da se na tome  u kontinuitetu 13 

rad'lo, ali kad me pitate konkretno, baš sam dokume nt, pomalo sam pozaboravljô, 14 

ali zasigurno se na tome radilo. 15 

P: Dobro. Časni Sude, onda neka i ovaj dokumenat dijeli istu s udbinu 16 

prethodnog, da bude na MFI. Nisam siguran da su se stekli uslovi da ga potpuno 17 

usvojimo pa sam predložio... Jedino, da pitamo svje doka da pro čita pa da vidimo 18 

da li znate sadržinu dokumenta.   19 

GðA KORNER: [simultani prevod] Ja nemam prigovora. 20 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Mi ćemo to ozna čiti radi identifikacije. 21 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, mogu li samo re ći, možda ste 22 

to propustili, ja nemam prigovora na usvajanje ovog  dokumenta i uvrštavanje u  23 
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spis jer je to jedan od dokumenata koji smo potvrdi li i ranije. 1 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Dakle, može se ozna čiti. 2 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti dokaz D183, časni Sude. 3 

G. CVIJETI Ć: Samo da provjerimo, MFI... 4 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dakle, samo za potre be transkripta, ja 5 

ću ponoviti. Ispri čavam se, to je dokaz 1D183, časni Sude. 6 

G. CVIJETI Ć: I, predlažem da sada vidimo dokument 1D94. 7 

P: Kod Vas je to, gospodine Borov čanin, broj 30. 1D94. ERN broj jeste 8 

našli Vi dokument kod sebe? 9 

O: Da.  10 

P: Pogledali ste ga i vidite da se u istragu o ovom  velikom... velikoj 11 

aferi uklju čio li čno i ministar. Je l' se slažete samnom? 12 

O: Da.  13 

P: Pro čitajte 3. pasus na tom dokumentu. Tu se vidi da min istar 14 

insistira da Centar službi bezbjednosti odmah sa čini izveštaj o dosadašnjem radu 15 

na ovom slu čaju i dokle se stiglo, i sve tako. Ja ne znam da l'  ste imali 16 

prilike konkretno vidjeti baš ovaj dokument, al' ov o je ionako ve ć usvojeni 17 

sudski dokumenat, ali ste za aktivnost ministra i n jegovu istrajnost da se ova 18 

afera rasvijetli, pretpostavljam, znali. 19 

O: Kako da nisam znao, pogotovo što su mnoge inicij ative poticale sa  20 
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skupština Republike Srpske koje su se održavale i j edan broj poslanika je 1 

insistirao da se ovo kona čno razriješi, odnosno da se sprije či kra ña i otu ñenje 2 

Golfova iz tvornice. 3 

P: Dobro. Gospodine Borov čanin, nazire se opstrukcija iz Vogoš ća, 4 

lokalnih organa vlasti, pa čak i stanice javne bezbjednosti. Iz ovoga, da li Vi  5 

nazirete opstrukciju? 6 

O: Pa vid'te, stanica javne bezbjednosti bila je u neposrednoj 7 

nadležnosti našega Centra. A na stani čnom podru čju Vogoš će bila je locirana 8 

vel'ka firma UNIS ili TAS, gdje su se proizvodili G olfovi. Naravno da su oni, 9 

ako ništa drugo, trebali prvi da se oglase u vezi d epeše i dostave tražene 10 

podatke i druga operativna saznanja. To nije ura ñeno. Sam po sebi se name će 11 

zaklju čak, onda tu nešto nije u redu. Ili neko ne želi da kaže o tome zato što 12 

je možda i sam umiješan u takve... u takve radnje n ečasne. 13 

P: Složi ćete se samnom, da Ministarstvo o čigledno mora raš čistiti i u 14 

sopstvenim redovima, kad kažem sopstvenim, mislim n a konkretnu stanicu, a sam 15 

gospodin Maksimovi ć je prilikom boravka inspektora rekao da su i oni n eka vozila 16 

za svoje potrebe koristili. Je li tako?  17 

O: Da. To je nalaz pretho... jedne od prethodnih in spekcija gde je on 18 

njima rekao da je dodijelio policajcima vozila. U t om kontekstu možda će biti 19 

zanimljiva informacija, naravno, koju ja ne mogu do kazat', ali meni je neko od 20 

lokalnih ljudi nudio, kaže: “Uzmi jednog Golfa i re gistruj ga. Nosaš glavu i 21 

ovako i onako u torbi,” pa kaže: “Kad rat stane, on da ćemo,” kaže, “svi da 22 

polažemo ra čune.” Ja sam na to odgovorio, malo sam se i nasmija o: “Ljudi,” rekô, 23 

“sve će pro ći kao mutna voda, nemojte tako raditi. To nije okay.  Ko... otkud  24 
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meni pravo pored silnih tol'ko ljudi i boraca i dru gi' ako gledamo po zaslugama, 1 

ni...nije mi palo na pamet. 2 

G. CVIJETI Ć: Dobro. Onda ćemo pogledati dokumenat 65 ter  3096. 3 

P: To je kod Vas 31, gospodine Borov čanin. E, dakle, bez obzira na 4 

opstrukciju, i Ministarstvo i Vaš na čelnik su uporni u rasvetljavanju ove afere. 5 

Vi pred sobom imate rješenje o mjeri privremenog ud aljenja sa poslova i zadataka 6 

upravo gospodina Borisava Maksimovi ća, zbog sumnje da je po činio težu povredu 7 

radne dužnosti iz Pravilnika o disciplinskoj odgovo rnosti, zloupotrijebio 8 

službeni položaj i prekora čio službena ovlaštenja. Stavom 3 naloženo mu je da 9 

vrati oružje i službenu legitimaciju. 10 

Ja ću Vas sada pitati samo da Sudskom vije ću objasnite, ali, molim Vas, 11 

kratko, suštinu mjere privremenog udaljenja sa posl ova i zadataka. Ali ako 12 

možete efektno i kratko. 13 

O: Pa prosto, krivi čno djelo koje je on uradio, za koje se os... 14 

sumnji či, zapravo, bilo je dovoljan razlog da se pokrene d isciplinski postupak 15 

protiv istog, oduzimanje službene legitimacije i or užja do okon čanja sudskog 16 

procesa.       17 

P: Ja ću dopuniti Vaš odgovor. “On više ne može da radi te  poslove i 18 

zadatke, ima pravo na smanjeni platu... smanjenu pl atu i čeka ishod 19 

disciplinskog i krivi čnog postupka. Jesam li u pravu?  20 

O: Tako je. Do šest mjeseci, čini mi se, ovaj, je neki bio rok da se 21 

završi disciplinski postupak. Možda i griješim. 22 

P: Dobro. general Deli ć mi recite samo da li znate za ovaj dokumenat o  23 
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njegovoj privremenoj suspenziji i pokretanju discip linskog i krivi čnog postupka? 1 

O: Da. Prolazili smo zajedno kroz te probleme. 2 

P: I imali ste prilike ovo da vidite kroz inspekcij ske kontrole? 3 

O: Da. Od kolega iz krim-službe. 4 

G. CVIJETI Ć: Časni Sude, mislim da su se stekli uslovi da ovaj do kumenat 5 

usvojimo. Zna či, 65 ter 3096. /.../  6 

Možda treba da Vam ponovim broj? 65 ter 3096. 7 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Uvrštava se u spis i dobiti će oznaku. 8 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To je sada dokaz 1D1 84, časni Sude. 9 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Gospodine Cvijet i ć, možete li 10 

zamoliti svjedoka, budu ći da u ovom dokumentu ne piše zašto je gospodin 11 

Maksimovi ć suspendiran i zašto je protiv njega pokrenut disci plinski postupak, 12 

možete li, molim Vas, postaviti pitanje svjedoku zn a li zašto se to dogodilo i 13 

da li je to povezano sa odre ñenim zadacima? 14 

G. CVIJETI Ć: Časni Sude, imamo dva puta: slede ći dokumenti o tome 15 

govore, pa da ne pitam svjedoka unaprijed, moram mu  pokazati dokumente, a mogu 16 

ga i pitat' da l' una... da li zna povodom čega je... E, tako. 17 

Molio bih sada da se stavi slede ći dokumenat, a to je 1D006682. 18 

P: To je kod Vas 32, gospodine Borov čanin.  19 

G. CVIJETI Ć:  20 
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P: Dakle, nakon... Dakle, nakon što je na čelnik suspendovao gospodina 1 

Maksimovi ća, nakon 15 dana uslijedila je neuobi čajena reakcija njegovih 2 

policajaca, koji su se usprotivili njegovoj smjeni i postavili su ultimatum, 3 

vide ćete u zadnjoj re čenici, pro čitajte, da će svi napustiti stanicu javne 4 

bezbjednosti Vogoš ća ako ode na čelnik, i sad ova poslednja, koga je imenovala 5 

Skupština srpske opštine Vogoš ća i koja jedino može da ga opozove. 6 

Gospodine Borov čanin, imamo direktan protest lokalne stanice polici je i 7 

načelnika koga su postavili lokalni organi. Ovo je u k ontekstu one Vaše tvrdnje 8 

da je teško bilo obezbjedit' u takim lokalnim zajed nicama autoritet ministrovim 9 

odlukama. Je...jesam li u pravu?   10 

O: Tako je.  11 

P: Ima još jedna zanimljivost, u originalnoj verzij i, ovaj dokument je 12 

potpisao upravo gospodin Maksimovi ć, a nije prevedeno na engleskom, al' može 13 

Sudsko vije će da pro čita potpis. Ja, ćirili ćno napisao i Maksimovi ć se potpisao. 14 

Očigledno se mnogo hrabro i jako držao na toj svom lo kalnom nivou. Slažete se? 15 

Gospodine Borov čanin, na originalnom dijelu, pošto je na ćirilici, možete li 16 

pod... pro čitati potpis, da vidimo kô je potpisao ovaj protest ni. 17 

O: Ma o čito potpis je potpisao / sic / Maksimovi ć. Da se i pro čitati. Samo 18 

da dodam, mi nismo puno bili iznena ñeni reakcijom, jer znate kako je to, da 19 

kažem metafori čno, on je imô vet... vjetar u le ña od podrške svojih policajaca 20 

zato što su i oni dijelili i sau čestvovali u tome sa njim kad je rije č o 21 

Golfovima i... koje su, ajd da kažem, u... uzurpira li prosto. 22 

G. CVIJETI Ć: Dobro. Časni Sude, predložio bih da se ovaj dokumenat 23 

usvoji. 24 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, prije nego što predložimo da  25 
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se ovaj dokument uvrsti u spis, može li gospodin Cv ijeti ć re ći od kud je taj 1 

dokument jer to nije ustvari naš dokument.  2 

G. CVIJETI Ć: Časni Sude, uzeli smo ga iz ukupnog objeladanjenog / sic / 3 

materijala, ima ERN broj... Tako smo ga... tako smo  došli do njega. Nije naš 4 

dokument, skinuli smo ga sa objelodanjenog materija la. 5 

GðA KORNER: [simultani prevod] Hvala Vam.  6 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Dakle, što se ti če tog dokumenta, u 7 

svakom slu čaju, o čito je to popratni dokument u odnosu na prethodni d okaz tako 8 

da ćemo ga ustvari uvrstiti i ozna čiti. 9 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti dokaz 1D185, časni Sude. 10 

G. CVIJETI Ć:  11 

P: Gospodine Borov čanin, sada ću Vam pokazati slede ći dokumenat – 12 

1D003711. To je kod Vas, izvinjavam se, 33. 13 

O: Okay, našao sam. 14 

P: E, dakle, sada više nije bilo šale – neko mora b iti ja či. Po nalogu 15 

ministra unutrašnjih poslova, gospodin Maksimovi ć Borislav je uhapšen, predate 16 

su dvije krivi čne prijave protiv njega i pokrenut disciplinski pos tupak. Na ovom 17 

listu imamo, tako da kažem, rekapitulaciju dotadašn jeg toka krivi čnog postupka. 18 

Možete lijepo da je pratite i u pasusu 5 se kaže da  je: “postupak bio okon čan 19 

1993. godine i da je gospodinu Maksimovi ću bila izre čena mjera prestanka radnog 20 

odnosa sa 16. avgustom 1993. i isti je stavljen na raspolaganje Vojsci Republike 21 

Srpske. Vidite li taj pasus? 22 

O: Da.  23 

P: Ako se vratimo gore na pasus broj 2, vidimo da s u paralelno sa 24 

disciplinskim postupkom išle, još u novembru 1992. godine, dvije krivi čne  25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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prijave protiv njega. Vidite li to?  1 

O: Da.  2 

P: E, u kontekstu onog našeg razgovora razdvojenost i postupaka; dakle, 3 

ide disciplinski postupak, ide krivi čni postupak, i ide stavljanje na raspored 4 

vojsci. Raspored vojsci ne smeta vo ñenju nijednog od ova dva prethodna postupka. 5 

E ovo je prakti čan primer, gospodine Borov čanin, slažete li se samom?  6 

O: Naravno da je tako. Sve ostalo je išlo za tim. R aspored VRS pa 7 

disciplinski postupak koji traje, krivi čni postupak koji možda malo duže traje 8 

zbog pretrpanosti sudova, nepostojanja sudova i tak o dalje. To su problemi bili 9 

druge vrste. 10 

P: Dobro. I, možda je ovo prilika da otvorimo slede ću stranu i da 11 

odgovorimo na pitanje sudije Delvoiea, u čemu su se sastojale te njegove 12 

krivi čne radnje, a to se vidi iz preostalog dijela discip linskog postupka i 13 

molim Vas da to sad prelistate. Malo je opširno, al ' pogledajte. Dakle... i sada 14 

na zaista dosta strana po... po sedam ta čaka se vrši opis njegovih krivi čnih 15 

radnji i prekršaja. I ako ih pogledate, molio bih s amo i za Sudsko vije će 16 

da...da pomjerite ve ć stranicu-dvije naprijed da se vidi samo. 17 

G. CVIJETI Ć: Nek, jest, slede ću stranu. U engleskoj verziji slede ćoj i 18 

B/H/S. E, tako. 19 

P: Pa ja ću samo parafrazirati; ja sam pro čitao, pa znam, a Vi možete to 20 

provjeriti. Suština je veoma jednostavna: gospodin Maksimovi ć je vlasnicima koji 21 

su na nelegalan na čin do putni čkog vozila Golf došli, možemo slobodno re ći, 22 

kra ñom, izdavao potvrdu zvani čnu da su oni vlasnici tog vozila, i oni su na 23 

osnovu tih potvrda, vozila registrovali upravo kod njega na na ovim saobra ćajnim 24 

doziv... dozvolama koje je on posjedovao. Da li ste  prou čili to malo i da li ste 25 

vidjeli? 26 

O: Da. Ovdje je dovoljna jedna – dvije ta čke da ide proces, a kamoli ovo  27 

 28 
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sve što se nabraja. 1 

P: Složi ćete se sa mnom da je postupak malo duže trajao, vje rovatno se 2 

čekao ishod krivi čnog postupka. Da li sam u pravu? 3 

O: Da.  4 

P: Naime, disciplinski organ ima obavezu da čeka okon čanje krivi čnog 5 

postupka jer po Zakonu niko nije kriv dok se to ne u... dokaže u pravosnažnom 6 

sudskom postupku. Je li tako?  7 

O: Da. Malo sam to i ranije naglasio da je to pravi lo da se tako radi. 8 

P: me ñutim, bilo kako bilo, kona čna odluka, evo, imamo je na kraju, 9 

njemu je prestao radni odnos u Ministarstvu unutraš njih poslova. Je li tako? To 10 

i piše u rješenju. 11 

O: Da. Tu nema dileme. 12 

P: Vi znate za ovaj postupak i znate za njegov isho d. Je li tako?  13 

O: Da.  14 

G. CVIJETI Ć: Časni Sude, ja mislim da su se stekli uslovi da 15 

kompletiramo ovu liniju sa ovim jednim važnim dokum entom, pa molio bih da se 16 

usvoji. 17 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Dokument ćemo uvrstiti u spis i 18 

ozna čiti. 19 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti dokaz 1D186, časni Sude. 20 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Gospodine Cvijet i ć, mislim da sam 21 

krivo ozna čio datum dokumenta koji je sada, 1D94, broj 30. Je li to 93... O:, 22 

pardon, 31. Broj 31. Ova disciplinska odluka je od 15.10.1993. ili 1992.? 23 

G. CVIJETI Ć: Ja mislim, ako mislite na ovu drugu stranu, da je  to čak 24 

1995. godina, časni sudija. A na kojoj se strani... 25 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Datum rješenja, disciplinskog 26 

rješenja o suspenziji gospodina Maksimovi ća. Meni se čini da je to broj taba 27 

 28 

 29 
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 31, prema broju 65ter 3096, ako se ne varam. Je li  tako?  1 

G. CVIJETI Ć: Časni sudijo, 15. oktobar 1992. godine je datum dono šenja 2 

rješenja.  3 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] 1992.? 4 

G. CVIJETI Ć: Jeste, 1992.  5 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Možemo li vidjet i onda prvu stranicu 6 

stvarnog dokumenta? Dokumenta koji je sada na ekran u. 7 

G. CVIJETI Ć: Nemam ništa protiv, samo da je prona ñem. Evo i tu piše taj 8 

datum koji ste tražili, časni sudija, u opisu. Piše da je suspenzija 15. okt obra 9 

1992. godine, tako da možete da to provjerite. U pr voj re čenici. 10 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Dobro... 11 

G. CVIJETI Ć: Okay. 12 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] ...bio sam zbunj en sa 1, 2, 3, 4 i 5. 13 

pasusom gdje piše 16.8.1993., pa tako dalje. Ali, d obro, hvala. 14 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Gospodine Cvijet i ću, koji je datum na 15 

dokumentu koji se sada nalazi na ekranu? 16 

G. CVIJETI Ć: Časni sudijo, stranica ova, to je rekapitulacija sta nja 17 

spisa do donošenja rješenja. Zna či,on nema datum, nego je to upis cijelog 18 

dokumenta o kome se piše, šta je ra ñeno, tako da on prakti čno i nema datuma. Tu 19 

se pominju svi datumi do donošenja rješenja. A na n arednoj stranici, na narednoj 20 

stranici se vidi kad je donijeto i kona čno rješenje jer se vidi, da vam 21 

pomognem, da je 16. avgusta 1993. godine ve ć jednom bila izre čena mjera 22 

prestanka radnog odnosa, pa se Maksimovi ć žalio, tadašnji ministar je uvažio 23 

žalbu, vratio po...ponovo sve na ponovni postupak i  onda vam je usledilo rešenje 24 

koje smo sad otvorili, iz 1995. godine kad mu je po novo pre...prestao radni 25 

odnos. Je li sada jasno? 26 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Da, hvala Vam. S hva ćam prema ovome da 27 

je završno rješenje o suspenziji gospodina Maksimov i ća doneseno 18.09.1995. Ko 28 

je autor te odluke. Dakle, ko je napisao to rješenj e? 29 

 30 
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 G. CVIJETI Ć: To nije rješenje o suspenziji. Suspenziju je done o 1 

o...mis... gospodin Cvijeti ć i sve vrijeme trajanja disciplinskog postupka, on 2 

je pod suspenzijom. Ali rešenje o njegovom kažnjava nju disciplinskom, potpisao 3 

je novi na čelnik Milorad Mari ć, koji je bio u to vrijeme kad je rješenje 4 

donijeto. Jer gospodin Cvijeti ć je poginuo i nije završio ovaj predmet.  5 

To Vam je na zadnjoj strani ovoga rješenja kona čnog. 6 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospodine Cvijeti ć, iako smo ovo 7 

uvrstili u spis, Vi ste rekli da je to rekapitulaci ja, pa me sad zanima vezano 8 

za dokumente koje taj dokument rekapitulira, nadam se da ne ćemo kasnije utvrditi 9 

da je možda ta rekapitulacija u nekim pogledima net očna. 10 

G. CVIJETI Ć: Časni Sude, ja mogu samo da pretpostavim da je spis 11 

rekapitulirala, u nas to se kaže “pisarnica” u kojo j se vodi jedan spis. Zna či, 12 

službenik je rekapitulirao šta je do tog trenutka r añeno i novi na čelnik je na 13 

bazi te rekapitulacije doneo rješenje i proveo post upak 1995. godine. A gore se 14 

pominje taj dokument i njega smo Vam pokazali, o su spenziji. U prvom redu. 15 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Da, sje ćam se toga, ali moj zadnji 16 

komentar bio je potaknut pitanjem koje smo imali pr ije tri dokaza. Ali, ustvari, 17 

vidje ćemo... vidje ćemo kako će sve to pro ći. 18 

P: Dobro.  19 

P: Gospodine Borov čanin, Gospodin Maksimovi ć nije bio sam, on je imao – 20 

samo mi pomozite u kojoj je funkciji bio gospodin K elovi ć Vlado. Je l' on bio 21 

načelnik stanice, il' je bio komandir policije. 22 

O: U to vrijeme Vlado je bio komandir stanice polic ije. 23 

G. CVIJETI Ć: Molio bih onda da se stavi na...na ekran spis 1D0 03697. 24 

 25 

 26 

 27 
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 P: Dobro. Samo ću da ponovim ime i prezime, Kelovi ć Vlado je bio zna či 1 

komandir policije, je li tako?  2 

O: Da.  3 

P: Paralelno i istovremeno sa na čelnikom, vo ñen je isti postupak, i 4 

krivi čni, i disciplinski, i protiv komandira. Da li Vi zn ate za to? 5 

O: Da.  6 

P: Pa da ne bismo sad prolazili kroz isto, identi čna nam je disciplinski 7 

spis / sic /, časni Sude. Zna či, i ovde imamo rekapitulaciju šta je ra ñeno protiv 8 

Kelovi ć Vlade i na kraju imamo identi čno rešenje, i njemu je prestao radni odnos 9 

zbog istih povreda vezanih za ove putni čke automobile.  10 

Dakle, možemo samo u ć' dalje, slede ću stranu da se vidi da je donijeto 11 

rješenje o prestanku radnog odnosa. Slede ću stranu, ako Vam nije teško da 12 

okrenete. 13 

GðA KORNER: [simultani prevod] Gdje piše ovdje da se radi o 14 

automobilima? Dakle, Vi ste postavili pitanje svjed oku da se radi o 15 

automobilima. Gdje to piše? Evo, ovaj CJB, pretpost avljam da je SJB, stanica 16 

javne bezbjednosti u prijevodu. Dakle, samo me zani ma gdje piše da se radi o 17 

otu ñenju auta ako mi možete ukazati na konkretni redak.  18 

G. CVIJETI Ć: Naravno da mogu. To smo uradili u prethodnom slu čaju. 19 

Znači, moramo da u ñemo u disciplinski spis i rješenje o kažnjavanju i po ta čkama 20 

1, 2, 3, 4 su popisi vozila iz fabrike TAS koja su bila predmet zloupotrebe. 21 

Znači, molim da se u ñe u predmet. Evo, zna či, pro čitajte ta čku 1 i dalje 2, 3, 22 

4, samo mora Vam sad listati se na ekranu. Evo, ve ć u ta čki 1 pominjete au... 23 

pominje se automobil Golf i kako je re... nelegalno  registrovan. Možete li sad 24 

ro da pro čitate. A na engleskom ne možete pro čitati jer Vam nisu još okrenuli, 25 

Izvinjavam se. Druga strana na engleskom. E, e tu m ožete sve sad da na ñete, to 26 

što tražite. Je li dovoljno sada to? 27 

Okay,  časni Sude, da ne bi sad ponovo ista pitanja, mogu s amo pitat' 28 

svjedoka da li zna za ovaj disciplinski postupak pr o...protiv i gospodina  29 
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Kelovi ća i da je završio ovako kako piše. Da li ste upozna ti s tim? 1 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Prije nego što svje dok odgovori na to 2 

pitanje. Ja bih volio postaviti jedno pitanje vezan o za to što želite utvrditi 3 

sa zadnjim nizom pitanja. Da li to pomaže vezano za  ovaj dokument? Da li će to 4 

pomoći nama kao Vije ću ako se to uvrsti u sve ove naše materijale? I sva  ova 5 

pitanja koja Vi postavljate. Dakle, malo sad idem u naprijed, ali što želite 6 

posti ći s ovim? 7 

G. CVIJETI Ć: Časni Sude, ja sam ju če da svjedokom najavio linije 8 

dejstvovanja i rada Ministarstva unutrašnjih poslov a na raš čiš ćavanju problema u 9 

odre ñenim oblastima. Radio sam najpre sad liniju u češća policije u borbenim 10 

dejstvima, sada radim liniju raš čiš ćavanja Ministarstva unutrašnjih poslova sa 11 

opštim i najtežim vrstama kriminaliteta. Imam namje ru da pratim sada liniju 12 

ratnih zlo čina. Dakle, pokušavam da vidim kako su naredbe mini stra unutrašnjih 13 

poslova na terenu proizvodile odre ñena dejstva i da li su proizvele odre ñene 14 

prakti čne rezultate u radu Ministarstva unutrašnjih poslov a. Eto, to mi je cilj. 15 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Dobro. To je uredu,  ali moje jedino 16 

pitanje je da li to unaprije ñuje bilo što, dakle, da li ćemo saznati išta više, 17 

ali slobodno nastavite, gospodine Cvijeti ću. 18 

G. CVIJETI Ć: Časni Sude, samo, da shodno istim razlozima kao i 19 

prethodnim, predložim da usvojimo i ovaj dokument, a Vi ćete cijeniti onda. 20 

[Sudije ve ćaju]   21 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Prekinuo sam Vas pr ije nego što je 22 

svjedok trebao odgovoriti na pitanje koje ste mu po stavili vezano za sam  23 

 24 
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dokument. Možda kada dobijemo odgovor svjedoka, ond a ćemo donijeti odluku da li 1 

da uvrstimo ovaj dokument u spis.  2 

G. CVIJETI Ć: 3 

Gospodine Borov čanin, moram ponovit' pitanje: Da li ste u inspekcij skom 4 

nadzoru imali prilike da gledate i ovaj disciplinsk i predmet, disciplinski 5 

postupak, da li je proveden u skladu sa propisima, i tako dalje. Da li ste 6 

upoznati sa rezultatima? 7 

O: Svakako da sam uoznat, jer je to išlo jedno sa d rugim, na čelnik 8 

i...i...i, ovaj, komandir u paketu. Pošto /?su/ se teretili za ista krivi čna 9 

djela i zloupotrebu položaja, i tako dalje. 10 

G. CVIJETI Ć: Časni Sude, samo da pomognem, još prije nego što na. .. 11 

donesete. Ovo je u sklopu teze Tužilaštva da li su se... pitanja da li su se 12 

vodili disciplinski postupci za teže, lakše povrede  discipline, krivi čna djela, 13 

da li su udaljavani s posla i šta se dešavalo sa pr ipadnika /sic/ upravo un... 14 

Ministarstva unutrašnjih poslova. 15 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Ve ćinom smo odlu čili da treba da bude , 16 

da može da bude uvršten u spis i da se ozna či kao dokazni predmet. 17 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Broj će biti 1D187, časni Sude. 18 

G. CVIJETI Ć: Hvala, časni Sude.  19 

I u smislu tvrdnji svjedoka da je gospodin Staniši ć ispoljio, tako da 20 

kažem, jednu liniju upornosti rešavanja svih proble ma u ovim oblastima, ja ću 21 

ovu temu oko TAS-a i tih vozila završiti dokumentom  1D73. 22 

P: Kod Vas je to, gospodine Borov čanin, 34. 23 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Da li ste pomenu li broj tabulatora 24 

svjedoku pošto nije bilo prevedeno, pa da li on to zna? 25 

G. CVIJETI Ć: Ovako, 34 je u tabulatoru, a nam treba nam / sic / 1D73. 26 

Mislim da n... 65 ter  1936. Sad ćemo ispravit'. Izgleda da nešto nije uredu. Samo 27 

da vidimo. 65 ter. Izvinjavam se  1D173. 28 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Zna či, broj na tabulatoru 34 je 1D73? 29 

 30 
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G. CVIJETI Ć: E, ovako ćemo: 65 ter  1936. Greška je, časni Sude, pro... 1 

pro... jedan deve.... jedan sedam tri. Samo je greš ka u...u... najavi. Greška... 2 

greška u kucanju. Kad smo kucali... jel' vidite u čemu je. 3 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Dakle, koji je t ačan broj? 4 

G. CVIJETI Ć: 173. Dakle, 1D173. To je taj dokument. To je taj na... na 5 

ekranu. Da. 6 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] 34 još uvek? 7 

G. CVIJETI Ć: 34 je za svj... za svjedoka. Jeste. 8 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Okay, Okay, Thanks .  9 

G. CVIJETI Ć: I samo da dobijemo englesku verziju. Mislim da jo š... A tu 10 

je!, Je l'? Nije, nije, nije, nije. E, to je to. 11 

P: Gospodine Borov čanin, nisam siguran da znate da je 20. decembra 12 

osnovan ili održan prva... prvi sastanak Vrhovne ko mande Vojske Republike Srpske 13 

koju je sazvao gospodin Radovan Karadži ć i na tom spisku vidite ko je sve pozvan 14 

da prisustvuje. To je bila prva sjednica. U tom tre nutku, gospodin Staniši ć je, 15 

tako da kažem, bio ve ć bivši ministar jer je premijer ðeri ć u novembru mjesecu 16 

podnio ostavku. Da l' Vam je poznato ovo da je vlad a podnijela ostavku i da je 17 

pala u novembru? Sje ćate se?  18 

O: To mi je poznato. 19 

P: Izvinjavam se, rekoše mi da za prvu polovinu mog  pitanja nije bilo 20 

prevoda, pa ću to ponoviti. 21 

Dakle, 20. decembra 1992. godine održana i osnovana  je proširena Vrhovna 22 

komanda Vojske Republike Srpske i održala je prvi s astanak tada. Sastav vidite. 23 

Gospodin Staniši ć je ve ć tada bio ministar koji je u takozvanoj tehni čkoj vladi 24 

jer je ve ć tu, na tom sastanku, prisustvovao i novi mandatar,  Vi ga znate, Luki ć 25 

Vladimir. Je li tako?  26 

O: Tako je. Znam kad je došlo do smjene Vlade, kad je gospodin ðeri ć 27 

otišao, a došao Luki ć. 28 

P: E, odli čno. 29 

G. CVIJETI Ć: Molio bih da se sada okrene na B/H/S verziji 3. s trana, a 30 
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pokuša ćemo brzo da na ñemo i u engleskoj verziji. 3.je strana i u englesko j 1 

verziji. I molim Vas da obratite pažnju na diskusij u upravo gospodina Mi će 2 

Staniši ća. Dakle, on odlazi sa ministarskog mjesta, a složi t' ćete se samnom, 3 

nije zadovoljan dosadašnjim rezultatom u rasvetljav anju ove akcije i prva 4 

re čenica je upravo o toj aferi. Možete li da pro čitate? 5 

O: Da.  6 

P: Složi ćete se samnom da je ono sa stanicom policije u Vogo šći bila 7 

samo, tako da kažem, jedna akcija koja je o čigledno morala i ći dalje i šire. 8 

Slažete li se samnom? 9 

O: Pa naravno. To mogu nazvat' slobodno samo vrh le denog brijega jer to 10 

što se pominje u...u... u disciplinskom postupku i krivi čnom postupku kod 11 

gospodina Maksimovi ća je, opet ponavljam, vrh ledenog brijega. Hiljade Golfova 12 

je otišlo. Ko zna gdje sve. 13 

P: Ali morate primijetiti da gospodin Staniši ć u prisustvu cjelokupnog 14 

politi čkog vrha poteže tu aferu i da o čigledno, tako da kažem, ima hrabrosti da 15 

istraje, pa makar ko bio umiješan u istu, Jesam li u pravu? 16 

O: Potpuno se slažem sa Vama uz jedan mali dodatak.  Ja sam to smatrao i 17 

vel'kom hrabroš ću u to vrijeme, a vjerujte, naravno, sad se ogra ñujem, to je 18 

samo moje li čno mišljenje, gospodin ministar je sa takvim na činom rada po čeo da 19 

smeta pojedincima.  20 

I još samo mali dodatak. Li čno ono što sam ja doživio kada sam na 21 

jedno... na jednom od sastanaka rekao gospodi iz po liti čkog rukovodstva: 22 

“Nemojte, molim Vas, da nam smetate da radimo svoj posao. Nemojte da šaljete 23 

ceduljice na kojima piše da se odre ñeno vozilo iz depoa oduzetih vozila da 24 

nekome ko se javi” ,Markovi ć Marko, na primjer. Smatrao sam to totalnom 25 

zloupotrebom i takav na čin nije vodio nigdje. Mogli smo razumjeti da se jed no 26 

takvo vozilo mobiliše, na primer, za potrebe Vlade,  Ministarstva ili nekog  27 

 28 

 29 

 30 
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drugog, al' da pod plaštom lažnih imena i ne znam čega, to vozilo ide, a da mi 1 

ne znamo gdje, to je, izvinite, ali ja to gledam ka o kriminal na v... na vel'ka 2 

vrata, ne na mala vrata. Hiljade Golfova je tako pr ešlo. Nešto u Srbiju, nešto u 3 

Hrvatsku. 4 

P: Dobro.  5 

O: Pardon, ne Hrvatsku, nego na dio teritorije... H a! U Kiseljak, tamo 6 

gdje živi hrvatski živalj, pa sam napravio grešku. 7 

P: Samo mi recite kome ste to... Dobro. 8 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospodine Cvijeti ću, sada bismo 9 

napravili pauzu. Znam da imate još sat i po. Da li to ra čunski zna či da ustvari 10 

nećete završiti unakrsno ispitivanje ovog svedoka do k raja radnog dana danas? 11 

G. CVIJETI Ć: Mislim da ho ću, časni Sude. Ako ćemo sad napravit' pauzu, 12 

mislim da ću pokušat da završim s ovim svedokom danas. 13 

GðA KORNER: [simultani prevod] Meni je re čeno, garantovano, da će 14 

gospodin Cvijeti ć završiti do kraja današnjeg radnog dana. Ja u svak om slu čaju, 15 

bar za sada tako stoje stvari, ne mogu do ći sutra. Moram odma' da kažem da moram 16 

da prisustvujem sahrani člana porodice, te ne ću biti ovde. Dva puta sam pitala 17 

da li će gospodin Cvijeti ć danas završiti i garantovano mi je da će to biti 18 

slu čaj kako bi bar mogao gospodin Krgovi ć da nastavi i naravno, da ima vremena 19 

za dodatno ispitivanje. I za dodatno ispitivanje, b ilo bi vremena i za to da je 20 

sad završio.  21 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] U svakom slu čaju sada ćemo napraviti 22 

pauzu i do ći ovde za 20 minuta, a možda bi mogle obe strane da  se dogovore tokom 23 

pauze kako bismo imali malo bolju situaciju kada se  vratimo da rešimo pitanje. 24 

... Po četak pauze u 12.07h  25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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... Sednica nastavljena u 12.30h 1 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m.  2 

Izvolite sjesti.  3 

 [Pretresno ve će i sekretar se savjetuju]  4 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Što se ti če nastavka rasprave o vremenu 5 

koje nam je još na raspolaganju o čemu smo razgovarali prije pauze, postoji 6 

mogućnost da ostanemo još i poslije podne, nakon 14.15h,  ako to Vama odgovara, 7 

ako to odgovara i gospo ñi Korner.  8 

GðA KORNER: [simultani prevod] Ja sam zahvalna na tom e, ja ne bih ina če 9 

spominjala ovu stvar osobne prirode zbog koje ja mo ram sutra oti ći, ali ako nije 10 

moguće ostati poslije podne, ja ću pokušati nešto dogovoriti. Ali ako je mogu će 11 

ostati danas poslije podne iza 14.15h, onda bi to m eni zaista uvelike pomoglo. 12 

G. CVIJETI Ć: Čas... časni Sude, uz moje najiskrenije sau češće za 13 

tragediju koju gospo ña, ovaj, vjerovatno ima, ja sad stojim na raspolaga nju Suda 14 

i prihvati ću svaku Vašu odluku koja će razumno riješiti ovaj problem. Ako je to 15 

da ostanemo da radimo popodne, nema nikakvih proble ma. 16 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Izvolite.  17 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Mi, časni Sude, se slažemo. 18 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Zna či, postoji mogu ćnost da bude 19 

raspoloživa ova sudnica, ukoliko ne, onda bismo pre šli u sudnicu broj 3. Zna či, 20 

razmišljamo sad o tome da nastavimo sa radom u 14.1 5h.  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 
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Gospodine Krgovi ću, koliko će Vama vremena biti potrebno, šta mislite? 1 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Mislim pola sata. Pošto je gos podin 2 

Cvijeti ć obradio ve ćinu mojih tema. 3 

[Sudije ve ćaju]   4 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospodine Cvijeti ću, moda sam Vas doveo 5 

u zabludu kad sam rekao da imate još sat i po. Ustv ari, mislim da imate sat. 6 

Znači, s obzirom na to vreme koje Vam preostaje i ako g ospodin Krgovi ć onda bude 7 

svoje ispitivanje sproveo u ovom vremenu koje je re kao, onda bi trebalo da 8 

završimo sa ovim svedokom danas popodne. 9 

Gospodine Borov čanin, mi apsolutno pokušavamo sve da obezbedimo da se 10 

danas popodne završi Vaše davanje iskaza. Šta to sa d zna či, zna či da umesto da 11 

prekinemo sa radom kao što je uobi čajeno u 13.45h, vrati ćemo se na još jedno 12 

zasedanje. To će po četi u 14.15h, ali ukupan rezultat toga bio bi da bi ste na 13 

kraju današnjeg dana mi mogli da Vas oslobodimo Vaš e dalje obaveze. Zahvaljujem. 14 

Izvolite, gospodine Cvijeti ću.  15 

G. CVIJETI Ć:  16 

P: Gospodine Borov čanin, samo mi kratko, ostali ste nam to dužni, 17 

recite, na tom sastanku, kome ste iz državnog vrha prigovorili i tražili da Vas 18 

iz policije ostave na miru i da najzad radite svoj posao? 19 

O: To je jedan... To je bio jedan veoma zna čajan sastanak na kojem su 20 

bili kompletno skoro rukovodstvo, izme ñu ostalih i gospodin mandatar Vlade, 21 

gospodin Branko ðeri ć, a preko puta mene je sjedio gospodin Mom čilo Krajišnik, 22 

koji je bio u to vrijeme predsednik Skupštine. I ja  sam se upravo njemu izravno 23 

obratio zamolivši ga, eto, da parafraziram sam sebe : “Gospodine predsjedni če,  24 

 25 

 26 
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molim Vas, nemojte nam slati papiri će sa Pala preko nekih ljudi da vra ćamo 1 

oduzeta vozila i tako dalje, jer onda to ne vodi ni gdje.” U tome me na pauzi 2 

sastanka podržao gospodin ðeri ć, rekavši: “Drago mi je da ima i policajaca koji 3 

tako rade. To je istina o tome, ovaj, tako da smo m i stvarno imali najbolje 4 

namjere da se poštuje naredba ministra, da se uradi  profesionalno dio posla. 5 

G. CVIJETI Ć: Molio bih sada da se stavi 1D002420. 6 

P: To je kod Vas u binderu  36, gospodine Borov čanin. Ja se nadam da ćete 7 

prepoznati, jer ovo je upravo sa Centra službi bezb ednosti Sarajevo. To je 8 

informacija o mjerama na spre čavanju kriminaliteta na podru čju Centra. I, na 9 

prvoj strani vidite statisti čke podatke, je li tako? Vidite to? 10 

O: Da.  11 

P: Pa ajde da pro ñemo brzo, recimo. Ajde da odma' vidimo SJB Mili ći. Ja 12 

ću apostrofirati ono zbog čega se sada bavimo, prešli smo malo da se bavimo 13 

ratnim zlo činima i kaže: “Podnešene su tri krivi čne prijave, a iste nisu 14 

podnešene zbog nepostojanja Tužilaštva.” Dakle, ovd e imamo jedan problem, nisam 15 

siguran da smo ga se dotakli, ali Vi ste ga sigurno  na terenu uo čili. Da li ste 16 

uočili i ovaj problem u Vašem radu, da u odre ñenim opštinama nisu funkcionisala 17 

Tužilaštva i redovni sudovi zbog toga što nisu bili  izabrani? 18 

O: Da. Ja sam to djelimi čno dotakao u nekom od Vaših prethodnih pitanja. 19 

A uistinu je bila situacija na terenu takva da, em sudovi nisu bili, ovaj, 20 

formirani, em nisu kadrovski bili osposobljeni, tak o da su se prosto re čeno 21 

gomilale krivi čne prijave. A, samo još da napomenem, u radu MUP-a,  mi bi, ne 22 

samo što bi mi, na primjer podnijeli krivi čnu prijavu, nego smo bili dužni da  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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pratimo ishod krivi čnog ili prekršajnog postupka. To je uobi čajena procedura da 1 

bi u sadejstvu, jel' te dvije institucije, postigli  rezultat. U to vrijeme to 2 

nije bilo mogu će, upravo, kamoli pra ćenje ishoda, nego uopšte nije bilo mogu će 3 

da se te krivi čne prijave uzmu u rad zbog nepostojanja sudova na d osta 4 

lokaliteta. 5 

P: Dobro. Ajde dole odma' da si ñemo – Ilijaš. I imate u predzadnjoj 6 

re čenici da su prijavljena dva djela ratnog zlo čina protiv civilnog 7 

stanovništva. Imali smo u onom uvodnom dijelu nalog e i ministra i formulare i 8 

složit' ćete se da je ova prakti čna realizacija onih naloga koje je ministar 9 

proslijedio dole. Jesam li u pravu?  10 

O: Naravno. Gdje bi god imali takva saznanja, to je  išlo po službenoj 11 

dužnosti. Tu nije smjelo bit' dileme, nikakve.  12 

P: Hvala. Odmah ćemo pre ć' dole u posl...poslednji pasus, to je 13 

Bratunac. Bratunac ima identi čan problem jer ne funkcioniše Sud i Tužilaštvo, ni 14 

u Bratuncu, ni u Srebrenici. Je li tako? Znali ste za taj problem? 15 

O: Da.  16 

P: Ja bih molio da se prebacimo na slede ću stranu dokumenta. 17 

G. CVIJETI Ć: Mislim da u engleskoj moramo da vratimo stranicu nazad jer 18 

nam trebaju Pale, Novo Sarajevo, Sarajevo. Je l' to  tô? Treba vratiti stranicu 19 

nazad. U engleskoj varijanti. E, tako. Dakle,obrati te pažnju, imate SSJB Novo 20 

Sarajevo. Jeste pronašli? 21 

O: Da.  22 

P: Novo Sarajevo. I tu imamo isto tako prijavljeno dva djela ratnog 23 

zlo čina protiv civilnog stanovništva. Jesam li u pravu?   24 

O: Da.  25 

P: Dobro. Ne ćemo komentarisati. Ve ć ste dali komentar. Samo da 26 

statisti čki pro ñemo, pa ću Vam pokazati jedan dokumenat. Imamo i CSB Sarajev o, 27 

Vaš, zna či, centralni, i.... Sarajevo je podnijelo i dvije k rivi čne prijave 28 

ratni zlo čin protiv civilnog stanovništva. Trebali biste Vi b it' upoznati sa tim  29 
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dijelom. To je baš u centru. Da li se možete sjetit i? Ja ću Vas podsjetiti 1 

jednim dokumentom. 2 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Koja je stranica ? Gospodine Cvijeti ć, 3 

nisam uhvatio kada ste prikazivali ovaj dokument, g de se to ta čno kaže da su ovi 4 

zlo čini o kojima su podneti izveštaji da se klasifikuju  kao ratni zlo čini. Gde 5 

to piše ta čno? 6 

G. CVIJETI Ć: E, sad imate gore u vrhu stranice, časni sudijo, za CSB 7 

Sarajevo piše: “Dva krivi čna... ratnog zlo čina protiv civilnog stanovništva.” 8 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] A vidim sada, da . 9 

G. CVIJETI Ć:  10 

P: Gospodine Borov čanin, a imate sad slede ći pasus u kome se kaže: “Za 11 

stanice javne bezbjednosti Stari Grad, Vogoš ća, Zvornik, Skelani, Olovo, 12 

Hadži ći, Rajlovac i Kula, nemamo podatke o broju evidenti ranih krivi čnih djela. 13 

Imate li Vi saznanja zbog čega ti podaci nisu stigli do vremena pisanja ove 14 

informacije? 15 

O: Djelimi čno mogu odgovoriti na to pitanje, al' opet kažem, t o je moje 16 

mišljenje zato što nismo sa vezama bili baš, ovaj, uvijek, prohodni. Ajd' da 17 

tako kažem, a o ovome mislim da mnogo šire može re ći moj kolega, naravno ako 18 

bude u prilici, koji je neposredno radio na tim pos lovima, dokumentovanju, i 19 

tako dalje. 20 

P: Dobro. Ja za sad pitam Vas onoliko kol'ko možete  da mi pomognete. I 21 

imate sada u...u...u... u ovom ve ćem, slede ćem pasusu, ne znam da li je u 22 

engleskoj verziji na toj istoj strani, u dole dijel u kaže: “...nefunkcionisanju 23 

sudova i tužilaštava na podru čju opština...” I sada se nabrajaju čak: Bratunac, 24 

Skelani, Zvornik, Šekovi ći, Vlasenica i Ilijaš. Dakle, nije mali broj opštin a u 25 

kojima u tom trenutku nisu funkcionisali pravosudni  organi. Slažete li se 26 

samnom?  27 

 28 

 29 
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 O: Tu... tu nemam nikakve dileme. To sam i malopri je rekao, ali ono 1 

maloprijašnje pitanje ja sam možda iz drugog ugla s hvatio pa zato kažem da 2 

kolega može više re ći. 3 

P: Dobro. I na kraju akta, nije na kraju neg' na kr aju ove stranice 2, 4 

autor nalaže svim stanicama da i pored toga odmah p odnesu krivi čne prijave za 5 

sva zadokumentovana krivi čna djela i da obavijeste ovaj Centar o broju 6 

podnesenih prijava sa podacima. Čini mi se da Centar nalaže da Vi pratite stanje 7 

u pravosu ñu i kako gdje se osnuje Tužilaštvo i Sud, da sve on o što ste imali, 8 

odmah to da proslijedite. Da li sam u pravu kada ov ako zaklju čujem? 9 

O: Naravno da ste u pravu. To je ono što sam malopr ije pominjo: pra ćenje 10 

ishoda, ovaj, krivi čnog postupka, prekršajnog, i tako dalje. To je naša  obaveza. 11 

P: Da li mi... 12 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Jedno pitanje, g ospodine Cvijeti ću, 13 

pre nego što idete dalje. Dva ratna zlo čina po činjena protiv civilnog 14 

stanovništva koji su registrovani u odnosu na Saraj evo - ovo što ste nam upravo 15 

malopre pokazali. Pitam se da li ima ikakvih podata ka o žrtvama ova dva ratna 16 

zlo čina? 17 

G. CVIJETI Ć: Moj slede ći dokument će Vam dati odgovor na to pitanje. 18 

P: Gospodine Borov čanin, morate mi samo identifikovati, je li ovo 19 

informacija iz Vašeg Centra službi bezbjednosti Sar ajevo? Prema ovim opštinama, 20 

ja zaklju čujem da jest. Jesam li u pravu?  21 

O: Da.  22 

P: Vi mi možete potvrditi sadržinu dokumenta i ove statisti čke podatke. 23 

Ja mislim da ste Vi upoznati s ovim statisti čkim podacima. Jesam li u pravu?  24 

O: Da. Opet se vra ćam kolegijima / sic / kada bi mi u to doba 25 

razmjenjivali informacije uopšte, a naravno sad kad  pogledam podsjeti me to, 26 

ponovo mi se vrati. 27 

P: Dobro.  28 
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G. CVIJETI Ć: Časni Sude, pošto na čelnik Centra nije živ, ja mislim da 1 

je... nam je najpodobnije... ovaj svjedok da ovaj d okument uvedemo preko njega i 2 

predlažem da ga usvojimo kao dokaz Odbrane. 3 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Možemo li videti  poslednju stranu, da 4 

vidimo, gospodine Cvijeti ću ko ga je potpisao? 5 

G. CVIJETI Ć: Isti problem kao što je gospo ña Korner imala ju če sa jednim 6 

dokumentom. On je javno objavljen, mi smo ga uzeli sa objelodanjenog materijala, 7 

a i ju če smo imali isti jedan takav problem, ali nema sumn je, po svjedoku da je 8 

to informacija iz Centra službi bezbjednosti Saraje vo. On je to dobro objasnio. 9 

Značim nema na...na...na... u elektronskoj obradi nemam o poslednju stranu. 10 

Tražili smo – nemamo. 11 

GðA KORNER: [simultani prevod] Možemo samo da se vrat imo na prvu stranu 12 

za momenat da vidim nešto? U mom dokumentu je... ko ji sam... imala i kaže da 13 

jeste iz CSB-a, da se odnosi na suzbijanje kriminal a u toj oblasti. U svakom 14 

slu čaju pokriva taj teren, tako da nemam uopšte primedb e da se usvoji. 15 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Usvaja se u spis i dobija svoju oznaku. 16 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] A to će biti 1D188, časni Sude. 17 

G. CVIJETI Ć: Hvala. Molio bih sada da se svjedoku pokaže dokum enat 18 

1D005229. 19 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Broj ter ? 20 

G. CVIJETI Ć: Nije ter , nego tabulara. Časni Sude, kasnije je dodat i 21 

nema u tab...tabulatoru. Nemate ga takvog kakvog ga  tražite. Zna či, mora ćemo ga 22 

gledati sa ekrana. 23 

GðA PREVODILAC: Lapsus prevodioca: Tab, da. 24 

SUDIJA DELVOIE: /prevod engleskog transkripta: “Ima m ga.”/  25 

 26 

 27 

 28 
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  G. CVIJETI Ć: Ja bih samo molio sudskog poslužitelja, pošto nis mo to 1 

stavili u binder , naknadno smo pronašli ovaj dokumenat, da se da sv jedoku, da 2 

može da se podsjeti. Eh, izvol'te. 3 

P: Gospodine Borov čanin, imamo sad jednu konkretnu krivi čnu prijavu za 4 

konkretno djelo. Iz opisa krivi čnog djela se vidi da je prijavljeni, Kneževi ć 5 

Stanko, kao čuvar Kazneno-popravnog doma Kula prilikom izvo ñenja 12 zatvorenika 6 

iz zatvora na brdo Žu č gdje su oni kopali one rovove, i kada je trebalo d a ih 7 

vrati nazad, iste postrojio i rafalnom paljbom stre ljao, a zatim prišao i 8 

likvidirao one koji su preživjeli.” Vidite to sada iz krivi čne prijave? 9 

Pokušavam da Vas... Vas podsjetim, možda se sje ćate tog slu čaja.  10 

O: Aha.  11 

P: Dakle, ovo je primjer za više činjenica. Naime, ovde nije sporno da 12 

l' je kri... ovaj, ratni zlo čin ili nije. Policija, kao podnosilac prijave, 13 

dakle, stanica javne bezbjednosti Vogoš ća, moram odma re ći sa novim na čelnikom 14 

jel' onaj prethodni je suspendovan, kvalifikuje ove  radnje u uvodu kao krivi čno 15 

djelo ratnog zlo čina protiv ratnih zarobljenika. 16 

 Vidite to gore?  17 

O: Da.  18 

P: Dakle, u ovakvim slu čajevima, i policija nije bila u dilemi, imala je 19 

konkretnog izvršioca, identifikovanog izvršioca, i istog dana, 12., vidite da je 20 

kad je djelo po činjeno on je ve ć bio procesuiran. Ono što je isto tako važno, 21 

vidimo Vojnom tužilaštvu Sarajevo. Dakle, ova prija va potvr ñuje i ono o čemu ste 22 

Vi govorili: za procesuiranje ovakvih ratnih zlo čina, bili su nadležni vojni 23 

pravosudni organi, ali ste se i Vi, kao podnosilac prijave, mogli pojaviti ako 24 

otkrijete takvog izvršioca. Jesam li u pravu i sje ćate li se možda ovog slu čaja? 25 

 26 
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O: U pravu ste u potpunosti. Možda samo dilema da s e otkloni zašto Vojno 1 

tužilaštvo: jer je on u to vrijeme bio vojni obvezn ik i po toj logici je 2 

podnešena prijava njima. A kako se ne bi sje ćao, to je nešto što je baš gnusno, 3 

što se nije smelo desiti i mi smo promptno djeloval i. 4 

P: Promptno, to je rije č hitno ili brzo da - 5 

O: Ma ja. 6 

P: Dobro.  7 

G. CVIJETI Ć: Časni Sude, pošto svjedok zna za ovaj slu čaj, a u kontekstu 8 

je naših razgovora o procesuiranju ratnih zlo čina, mislim da je bitan i važan 9 

Odbrani, a i Sudskom vije ću, pa molim da ga usvojite. 10 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Usvojeno i dobi će svoju oznaku. 11 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To je dokazni predme t 11D189 /U 12 

engleskom transkriptu: “1D189”/. 13 

G. CVIJETI Ć:  14 

P: Prešao bih sad samo kratko na onu temu raspuštan ja takozvanih ad hoc  15 

onih specijalnih jedinica, da vidimo kako su naredb e ministra provo ñene na 16 

terenu, pa bih molio da se na ekran stavi 65 ter  2677. Izvinjavam se, na 17 

zapisniku se mora ispravit' 2677. E, tako. Kod Vas je to, ja se izvinjavam, u 39 18 

tabulatoru. 19 

P: Imate li to? Jeste pronašli? Gospodine Borov čanin, čujete me? 20 

O: A... ko...koji je broj kod mene? 21 

P: 39. 22 

O: Aha, našao sam. 23 

P: E, dobro. 24 

G. CVIJETI Ć: Evo sad imam informaciju da je ve ć u dokazima pa ćemo to, 25 

/nerazgovetno/ ovaj, ispravit'. Zna či, to je, dokaz je P827. Zna či, P827 ve ć je 26 

usvojen kao dokaz. Dobro, onda ćemo kratko. 857. 27 
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P: Gospodine, vidite ovde, na čelnik stanice, evo, Vlasenica, kaže da je 1 

postojala jedna takva jedinica, da je formirana n.. .neposredno po četka ratnih 2 

dejstava / sic /, a Vi ste govorili o tom po četnom periodu kada nije bilo 3 

kontrole, ni mogu će kontrole, ali isto tako kaže da se naredba minist ra mora 4 

ispoštovati i piše i kako. Vidite, jedan dio je pre veden u rezervni sastav, a 5 

jedan je dat Vojnoj policiji, Glavnoj komandi, i ta ko dalje. 6 

Gospodine, prvo mi morate re ći da li znate za ovaj akt i da li znate za 7 

rasformiranje jedne ovakve jedinice u Vlasenici? 8 

O: Da. Obzirom da to potpada pod moju liniju, svaka ko znam. 9 

P: Dakle, znate i da je postojala i da je rasformir ana. 10 

O: Naravno, o tome sam govorio i ranije, kroz drugi  set pitanja. 11 

G. CVIJETI Ć: Hvala. Časni Sude, mislim da su se stekli uslovi da se i 12 

ovaj dokumenat usvoji. O:, izvinjavam se, usvojen j e ve ć kao dokumenat, 13 

izvinjavam se. Dobro.  14 

Onda bismo mogli prije ć' na jednu temu. Vi ste na čeli... Zna či, volio 15 

bih da se... odnosno, molio bih da se stavi 65 ter  1266. P731, i on je usvojen, 16 

pa sam dobio sad broj da je P731, ako je lakše na ć'. 17 

P: Kod Vas je 53. 18 

O: 53? 19 

P: 53. Imate? 20 

O: Čini mi se nema. Ima 54... Oh, pardon, pardon. Ja sa m išao... Obrnuto 21 

vidim brojeve. Aha, ima. 22 

P: Ajde, pokažite. Eh, možemo. 23 

O: Okay. 24 

P: Zna či, stanica javne bezbjednosti Rogatica, 14. avgusta  199... Dakle, 25 

stanica javne bezbjednosti Rogatica, 14. avgusta 19 92. godine, Vašem Centru 26 

šalje izveštaj i piše u prvom stavu da više nema pr oblema oko djelovanja 27 

paravojnih formacija, ali u ovom, prv... drugom... četvrtom velikom stavu,, 28 

zna či, ovaj sa najviše teksta se kaže da su svi pripadn ici stanice policije bili  29 

 30 
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vojno angažovani i da stanica uopšte nije funkcioni sala. Možete li to da 1 

prona ñete u ovom pasusu? Zna či, svih 36, evo čak kaže. 2 

O: Aha, aha. 3 

P: I, dalje se kaže, u sredini tog stava po činje rije čima:  4 

“Navedeni period dolazilo je do stalnog pokušaja da  se radnici SJB 5 

Rogatica u potpunosti potpu... pot čine prvo Teritorijalnoj odbrani, a kasnije i 6 

vojsci, što nam je naro čito u po četku stvaralo probleme me ñu našim radnicima. I 7 

dalje kaže: “Jer je došlo do neke vrste vojne uprav e i da prema vojsci”, kako on 8 

zaklju čuje, “ i “Ministarstvo unutrašnjih poslova kao inst ance, ne bi trebale 9 

čak ni da funkcionišu.” 10 

Vidite li ovaj stav? 11 

O: Da, da, da. Vidim. 12 

P: Vi ste o ovome govorili – o tendenciji vojnih vl asti, tako da kažem, 13 

da od... da policiju potpuno pot čine svojoj komandi. Ovde imamo i prakti čan 14 

primer. Da li ste imali prilike da znate šta se deš ava u Rogatici? 15 

O: Svakako da sam imao prilike i znao sam o tome je r možda samo mali 16 

broj stanica, možda jedna-dvije gdje nisam uspio do ći zbog okolnosti koje sam 17 

već i govorio i znam da je bilo tog, hajd' da kažem, n ekog dualiteta naglašenog 18 

od strane vojske, jer su uvijek mislili da se mi iz vla čimo, tako da kažem, i 19 

trebalo je dosta mudrosti da im, ajd' da kažem, dok ažemo da mi moramo raditi i 20 

redovne poslove. I to je pravo... upravo to. 21 

P: Dobro. U tom pasusu zadnja re čenica potvr ñuje to što Vi kažete. 22 

Načelnik kaže da je uspio da se izbori da mu bar ostav e 50% policajaca, a da 50% 23 

ide na ratište. 24 

Jel' vidite taj dio? 25 

O: Vidim. 26 

P: Eto. I, ono što sam tako ñe mislio da Vam pokažem, što je po meni 27 

bitno, a Vi ste o tome pri čali, pa da vidimo kako to funkcioniše. To je zadnji  28 

pasus. Vratite se na prvu stranu. Na prvu stranu. P očinje sa: “Problemi u vezi  29 

 30 
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tretmana čuvanja...” Zadnji pasus i u engleskoj verziji i u s rpskoj. Pro čitajte 1 

taj pasus. Ovde na čelnik govori ono... o onome o čemu ste Vi govorili. Civilno 2 

stanovništvo iz zone borbenih dejstava vojska doved e, a onda, ni vojska, ni 3 

civilne vlasti ne će da brinu o njima. I ovaj na čelnik se, tako da kažem, našao u 4 

problemu na koga o čigledno nije navikao i kaže: “Iako takva lica po za konu o 5 

unutrašnjim poslovima nisu spadala u našu nadležnos t, mi smo takva lica čuvali i 6 

organizovali njihovo prebacivanje do teritorije koj u kontrolišu vlasti bivše 7 

republike Bosne i Hercegovine.” Vi ste nam ju če upravo o tom problemu na ovaj 8 

način govorili. 9 

G. CVIJETI Ć: I molim Vas da nastavimo, samo da pre ñemo na slede ću 10 

stranu. I u srpskoj verziji i u engleskoj. 11 

P: Vidite šta na čelnik kaže. 12 

O: Aha. 13 

P: “Takvim gra ñanima nismo mogli omogu ćiti slobodno kretanje jer im 14 

nismo mogli garantovati bezbjednost zbog toga što j e kompletno podru čje opštine 15 

Rogatica bilo zahva ćeno borbenim dejstvima.” 16 

Gospodine Borov čanin, ovo potvr ñuje onu vašu pri ču o ovom problemu koji 17 

je nov za policiju i Vi tražite rešenja. Ne možete da pobjegnete od tog 18 

problema, je li tako?  19 

O: Naravno. Ja sam to više puta isticao, pa i u raz govoru sa gospo ñom 20 

tužiocem, taj problem je bio kontinuitet, tako da k ažem, trajao je, i ono što bi 21 

se u narodu reklo, rodilo se pa moramo nunati, mi s mo upravo to... takve grupe 22 

gra ñana morali čuvati da neko ne ugrozi njihovu bezbjednost i moral i smo ih 23 

transportovati. Drugog rješenja u tom momentu nismo  imali. 24 

G. CVIJETI Ć: Dobro. Hvala. Pošto imam informaciju da je ovaj d okumenat 25 

već usvojen, možemo pre ći na slede ći, a to je i slede ća tema. 26 

P: Naime, samo ćemo se kratko baviti i temom odstranjivanja lica ko ja su 27 

krivi čno odgovarala il' se protiv njih vode krivi čni postupci i tako dalje, ali 28 

sada da vidimo kako je sad prakti čno to izgledalo na terenu. 29 

G. CVIJETI Ć: Pa bih molio da se stavi dokaz 65 ter  2884. 30 
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P: To je kod Vas, ja se izvinjavam, 46, gospodine B orov čanin, zaboravio 1 

sam Vam re ći. 2 

O: Imam ga i na ekranu, pa - 3 

P: Dakle, na čelnik stanice javne bezbjednosti Vlasenica izvješta va da je 4 

on preduzeo aktivnosti, u prvom stavu kaže: “Da pre duzme zakonske, disciplinske 5 

odgovornosti prema svim radnicima, kako prema aktiv nim, tako i prema 6 

pripadnicima rezervnog sastava gdje god se dokaže d isciplinska ili druga 7 

odgovornost.”  8 

I u stavu 2 navodi statisti čke podatke koliko je podnijeto krivi čnih 9 

prijava protiv radnika stanice i za koja djela, i, oni koji su iz rezervnog 10 

sastava, su razduženi iz stanice javne bezbjednosti , a dalje govori i o mjerama 11 

prema aktivnim milicionarima u stavu 3. Jel' Vi to vidite? 12 

O: Da.  13 

P: Gospodine Borov čanin, Vi ste poznavali na čelnika stanice i iz ovoga 14 

se čini da je on dosta revnosno ispoštovô naredbu minis tra. Jesam li u pravu?  15 

O: Da. Poznavao sam gospodina ðuri ća. Mogu re ći samo kratko, on je jedan 16 

od boljih, ozbiljnijih izvršilaca bio i vodio je mn ogo ra čuna o zakonitosti. 17 

Prije svega, pogotovo, odgovarao bi odmah na sve za htjeve i depeše koje su 18 

dolazile iz Ministarstva. 19 

P: Da li ste imali prilike da vidite ovu njegovu st atistiku i ove 20 

njegove izveštaje u kontrolima... kontrolama? 21 

O: Pa oni su bili, hajd, ako mogu da izraz... uzmem  izraz servilni. Kad 22 

kažem “servilni”, kada bi mi došli, vrlo su sara ñivali. Sve bi davali na uvid, a 23 

znate kako je kod tih instrukcija... ovih, inspekci ja. Obi čno se nešto pokuša, 24 

ovaj sakriti i prevariti, ali on je bio u tom dijel u baš pouzdan do kraja. 25 

P: Ho ćete mi potvrditi da znate za ovu statistiku i za ov aj dokumenat? 26 

O: Da.  27 

P: Hvala.  28 

G. CVIJETI Ć: Časni Sude, mislim da su se stekli uslovi da usvojim o i 29 

ovaj dokumenat. 30 



Svedok: Drago Borovčanin (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 6808 
Unakrsno ispituje g. Cvijetić (nastavak) 

sreda, 24.02.2010.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Dakle, uvrsti ćemo u spis i ozna čiti. 1 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti dokaz 1D190, časni Sude. 2 

G. CVIJETI Ć: Hvala. Molio bih da se stavi slede ći dokumenat, to je še... 3 

sa liste 65 ter  2811. 4 

P: Gospodine Borov čanin, 41 je kod Vas to. 5 

O: Imam ga i na ekranu, hvala. 6 

P: Dobro. Samo ćete mi potvrditi da mjesec dana kasnije, isti na čelnik 7 

nastavlja sa istom aktivnoš ću i pogledajte u stavu 2 statistiku i nove krivi čne 8 

prijave: osam krivi čnih prijava, disciplinske, i o čigledno čisti redove svoje 9 

stanice policije. Jesam li u pravu?  10 

O: Hmm... ne vidim tu osam. 11 

P: U zadnjem.... u zadnjem pasusu. Osam krivi čnih prijava. 12 

O: A da, da, da. Okay, okay . U Pravu ste, nema šta. To je tako. 13 

P: To je u kontekstu tvrdnje u kojoj Vi kažete da j e on krajnje 14 

disciplinovano izvršavao sve svoje zadatke. 15 

O: Pa naravno, jedan od revnosnijih Ljudi. Vrlo je bio op... Bio je 16 

operativan. 17 

G. CVIJETI Ć: Časni Sude, iz istih razloga kao i prethodni dokumen at, ja 18 

predlažem da se ovo usvoji. 19 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Gospodine Cvijet i ć, za ovaj dokumenat 20 

i za prethodni dokumenat, moj problem je što ne vid im u kom smislu su i jedan i 21 

drugi element relevantni. Oba dokumenta čini se da pokazuju da u ove dvije 22 

policijske postaje su na čelnici bili marljivi u osiguravanju da policajci ra de 23 

svoj posao primjereno pravilima. I, ukoliko nisu sv oje dužnosti obavljali u 24 

skladu sa pravilima, tada su protiv njih uglavnom p okrenuti disciplinski 25 

postupci. Što u biti pokazuje da su te policijske s tanice dobro funkcionirale i 26 

da su na čelnici zaista željeli osigurati da njihovi radnici,  zaposlenici rade 27 

svoj posao kako treba. I sad me zanima kako je to p ovezano sa ovom konkretnom 28 

 29 

  30 
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optužnicom? 1 

G. CVIJETI Ć: Časni Sude, itekako je povezano. Ako se gospodinu St aniši ću 2 

stavlja na teret da nije preduzeo odgovaraju će mjere i da je ne činjenjem 3 

dopustio da se u stanicama policije čine krivi čna djela, da se zloupotrebljavaju 4 

položaji, a on izda naredbu i uporno je ponavlja i gura, i vidimo da je tamo gde 5 

je uspio da obezbjedi sve mehanizme funkcionisanja Ministarstva unutrašnjih 6 

poslova, to i uspio, to je suprotna teza onoj koju mi imamo i u optužnici i u 7 

pretpretresnom podnesku Tužilaštva.  8 

Dakle, u tom cilju ja želim pokazati relevantnost. 9 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Ja to shva ćam u potpunosti, me ñutim, 10 

čini mi se da nam nije od velike pomo ći – nama kao Vije ću i kao /?su ñenju/, ako 11 

kroz ove dokumente samo vidimo da su obi čni, ako ih možemo tako nazvati, 12 

zlo čini, a ne ratni zlo čini, bili istraživani i procesuirani. Dokazi koje V i 13 

nama predo čavate bili bi puno više relevantniji za ovaj predme t, kada biste 14 

mogli pokazati da je, na primjer, zaista neki ratni  zlo čin bio procesuiran na 15 

odgovaraju ći na čin.  16 

Ali osim ona dva zlo čina koji su po činjeni u Sarajevu, prije pet-šest 17 

dokumenata, kada smo o tome raspravljali, čini mi se da ništa u ovim trenutnim 18 

dokumentima, dakle, osim ona dva, pokazuje da je bi lo nekog velikog interesa ili 19 

zanimanja za procesuiranje ratnih zlo čina i zlo čina protiv čovje čnosti za koje 20 

je i optužen Vaš klijent. 21 

G. CVIJETI Ć: Časni Sude, niste u pravu. Ne samo iz onih statisti čkih 22 

podataka. Pokazao sam Vam jedan prakti čan primjer podnošenja krivi čne prijave za 23 

ratni zlo čin, a svjedokom sam ju če raspravio to pitanje, da se i kod ovih 24 

klasi čnih krivi čnih djela, naro čito ubistava, mogu prona ći ubistva sa  25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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meñunacionalnim elementom, koja se u po četku kvalifikuju kao ubistvo, a tužilac 1 

onda odlu čuje da li se radi o ratnom zlo činu ili ne. Dakle, u ovom trenutku je i 2 

naš zaklju čak preuranjen da li se ovde radi o ratnom zlo činu ili ne. To se tek 3 

iz daljih postupaka u...u...u pravosudnom p...p... ovaj, postupku može sa 4 

sigurnoš ću utvrditi. Ja želim samo da pokažem namjeru u borb i protiv svih vrsta 5 

najtežeg kriminala i da u tom smislu nije bilo nika kve selekcije. 6 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Pa to mi baš nij e puno pomoglo vezano 7 

za prethodna dva dokumenta, ali idemo, idemo dalje.  8 

[Sudije ve ćaju]  9 

G. CVIJETI Ć: Časni Sude, prije nego što predložim da ovaj dokumen at 10 

usvojite na bazi istih razloga kao ranije, da ću još jedan razlog vezano za 11 

pitanje sudije Harhoffa. Naime, ministar unutrašnji h poslova je dužan da 12 

obezbijedi uslove da Ministarstvo radi po Zakonu i,  izme ñu ostalog, i da radi o 13 

onome o čemu Vi ra... kažete. Da procesuira i radi ratne zlo čine. A da bi 14 

obezbjedio uslove i mehanizme i autoritet svojim na redbama koje idu i na 15 

otkrivanju i gonjenju najtežih krivi čnih djela, pa i ratnih zlo čina, ministar 16 

najpre mora o čistiti redove policije i napraviti Ministarstvo. Je dna od tih 17 

mjera je upravo ovo iz ovog dokumenta. Dakle, odstr aniti one koji ne će da rade, 18 

koji zloupotrebljavaju i opstruišu rad i odluke min istra. 19 

U tom kontekstu molim da cijenite relevantnost i pr edlažem da ovaj 20 

dokumenat usvojite. 21 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Dakle, uvrštava se u spis i dobi će 22 

oznaku. 23 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti oznaka 1D191, časni Sude. 24 

 25 
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G. CVIJETI Ć: I, časni Sude, na kraju samo da završim sa svjedokom. 1 

P: Gospodine Borov čanin, gospodin Staniši ć je sa tom 1992. godinom 2 

prestao biti ministar, je li tako?  3 

O: Da.  4 

P: Možete li se sjetiti ko je bio novi ministar unu trašnjih poslova 5 

nakon njega? 6 

O: Čini mi se Ratko Adži ć, ali ne smijem tvrditi. Stvarno sam pomalo 7 

zate čen tim pitanjem jer su se mijenjali kasnije, vrlo često, ministri. 8 

P: Moje pitanje je s...samo s...slede će prirode. Da li je slede ći 9 

ministar nastavio sa ovim ili sli čnim istragama. Pošto ste Vi profesionalac i 10 

bili ste tada u Ministarstvu, a i radili ste taj is ti posao i po ovim linijama o 11 

kojima smo ja i Vi, evo dva dana pri čali. Po ovim svim /?oblasti/, da li ste 12 

osetili napredak i rad u radu Ministarstva?  13 

O: Samo kratak komentar na to pitanje: prvo, bili s mo profesionalci 14 

ljudi razo čarani kada je gospodin Staniši ć otišao sa tog mjesta, novi je 15 

ministar, ne mogu se sjetit tog momenta, ali slede ći koji su dolazili, nisu baš, 16 

ovaj, ili nisu poznavali poslove, ili s... ili ih j e delegirala politika il' ve ć 17 

ko, ne znam, ali nismo imali baš neku sretnu saradn ju sa njima kasnije, to moram 18 

da kažem. 19 

P: Moje pitanje slede će: povratkom gospodina Staniši ća 1994. godine, da 20 

li s.... da li su aktivirane neke od ovih velikih a fera iz 1992. godine i da li 21 

ih je ponovo aktivirao i krenuo? 22 

O: Naravno, imao je namjeru. Prvo, od TAS-a, tako d a kažem, od Golfova, 23 

pa i svega drugog. Ja znam, poznaju ći eto, a mogu skromno da primjetim, 24 

gospodina Staniši ća, on je vrlo uporan i ne odustaje lako i ja znam d a je bio 25 

tu, na tome bi se insistiralo u kontinuitetu i do k raja.  26 

P: 1994. godine Republiku Srpsku je potresla jedna velika finansijska 27 

afera sa nekih 10-tak miliona maraka namijenjenih z a kupovinu nafte za Republiku  28 

 29 
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Srpsku. Posao za tu kupovinu dobili su upravo članovi Vlade koji su imali 1 

privatne firme ili kompanije. Me ñutim, nije bilo ni novca, ni nafte. Da li se 2 

sje ćate da je gospodin Staniši ć pokrenuo istragu protiv gotovo ve ćeg dijela 3 

Vlade i da je u štampi javno rekao da ne će birati i da će goniti, pa makar to ko 4 

bio. Da l' se sje ćate ovog njegovoga istupa u štampi? 5 

Svakako da se sje ćam. Pa to je jedna afera, baš ste dobro termin našl i 6 

koja je uzdrmala mnoge ljude. Pa zamislite one borc e na frontu kad čuju za tako 7 

nešto, i na kraju o... o njoj se puno govorilo na S kupštini od jednog broja 8 

poslanika i bilo je mnogo pritužbi na naš rad. Pa k ao, ho ćete li vi dovesti 9 

nešto do kraja ili ne, i tako dalje od jednog broja  ljudi. Drugi dio ljudi nije 10 

bio š... bio oduševljen tim na činom rada i ja mogu slobodno da pretpostavim, uz 11 

jednu malu ogradu, to je moje li čno mišljenje, da je gospodin Staniši ć u to 12 

vrijeme po čeo da smeta, itekako. 13 

P: Gospodin Staniši ć je bio prozvan od najvišeg državnog rukovodstva i 14 

kritikovan zašto je izašao javno sa takvom jednom a ferom. Bila je i neka oko 15 

aluminijuma, i tako dalje. Da li znate da je odmah na to... nakon toga bio 16 

prinu ñen da podnese ostavku? 17 

O: Naravno da znam. A... to su krupne stvari. Val.. .valjalo se iznijeti 18 

sa time i kad je vidio da nema, ovaj, podrške, ja s e ne čujem tom potezu koji je 19 

gospodin Staniši ć podnio tada, mislim, ostavci. 20 

P: Poslednje pitanje: Kako ste vi profesionalci rea govali na tu njegovu 21 

ostavku? 22 

O: Pa iako, znate kakva je policija? Kad je neko st rog i uporan, neki 23 

put to policija i ne voli, ali imaju ći u vidu generalni cilj stvaranja MUP-a i 24 

stvaranja profesionalne organizacije, nije nam to b ilo drago, jer nikad nismo  25 
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znali... znali smo koga imamo, al' ne znamo ko nam dolazi i kako je praksa 1 

kasnije pokazala, mnogo problema. Al' to je druga t ema, naravno. 2 

G. CVIJETI Ć: Gospodine Borov čanin, hvala Vam. Ja nemam više pitanja. 3 

Časni Sude, ja sam završio svoje unakrsno ispitivanj e. 4 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Hvala Vam.  5 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Izvinjavam se, časni Sude /za ovu pauzu/. 6 

Gospodin Cvijeti ć je završio brže nego što sam ja o čekivao, tako da ja... dok se 7 

malo rasporedim. 8 

Unakrsno ispituje gospodin Krgovi ć:  9 

P: Dobar dan, gospodine Borov čanin. Moje je ime Dragan Krgovi ć. Mi smo 10 

se ve ć vidjeli na kratko pre nekoliko dana. U ime Odbrane  gospodina Župljanina 11 

ću Vam postaviti nekoliko pitanja, a vezana su za Va še svedo čenje. Ja ću se 12 

kratko nadovezati na jednu temu o kojoj je govorio gospodin Cvijeti ć. 13 

Vi ste... dosta vam je dokumenata pokazano i govori li ste o 14 

disciplinskoj odgovornosti radnika MUP-a. Iz ovih d okumenata koje sam ja video, 15 

i iz ovih Vaših odgovora, proizilazi da je postupak  da bi ste nekoga smenili i 16 

sproveli disciplinski postupak, obzirom na pravila koja su važila, zna či, Zakon 17 

o upravnom postupku, pa shodna primena odredbi o kr ivi čnom postupku. Je l' to 18 

bio prili čno težak i mukut... mukotrpan put koji je oduzimô d osta vremena 19 

ljudima koji su radili taj postupak, zar ne? 20 

O: Naravno da je bilo potrebno vrijeme da bi se kva litetno nešto 21 

zadokumentovalo jer, bilo bi neto čno da se preduzmu neke mjere i radnje bez 22 

dokaza i sprovo ñenja u celosti postupka. I tražilo je vrijeme. 23 

P: Tako da su neki postupci, videli smo ovaj pretho dni, okon čani posle  24 
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par godina od... od po činjenog prekršaja, zar ne? 1 

O: Da. To je bila nužnost u ovom vremenu u kojem sm o... kroz koje smo 2 

prolazili. Haoti čnom vremenu. 3 

P: I, Vama je svakako bila poznata praksa da u skla du sa uputstvom 4 

ministra i da, kad je u pitanju čiš ćenje redova policije od upravo takvih 5 

postupaka, da su odgovorni ljudi primjenjivali jedn oj, da kažemo, skra ćenoj 6 

verziji, pa su ljude za koje bi čuli da imaju kriminalnu prošlost i za k... koje 7 

postoji indicija da s... nisu savesno ne obavljaju svoju dužnost, jednostavno 8 

skidali sa ratnog rasporeda u policiji i predavali Ministarstvu Odbrane, zar ne? 9 

O: Naravno, tu nije bilo nikakve dileme. Jel' kada smo imali spoznaju, 10 

odma' se davalo na raspolaganje vojsci.  11 

P: I fakti čki, skidanjem sa rasporeda u policiji, tom licu bi 12 

istovremeno prestao i angažman u policiji. Fakti čki bi... to je bio neka, da 13 

tako kažem, vrsta disciplinske mere, zar ne? 14 

O: Pazite, ako je rije č o aktivnom pripadniku, on bi išao, naravno, ako 15 

je rije č o krivi čnom djelu u procesuiranje u krivi čnom postupku,a istovremeno i 16 

disciplinska. To sam ve ć govorio. A ako je rije č o rezervnom pripadniku, on 17 

automatski i... se skida sa spiska jer je zalutao, prakti čno. I daje se na 18 

raspolaganje vojsci. Isto tako, ako je po činio neko krivi čno djelo u me ñuvremenu 19 

u zoni odgovornosti, ajd' da kažem, policije, nije bio na vojnoj liniji, išla je 20 

i krivi čna prijava. To je pravi put. 21 

P: A najteža mera, da kažem, u disciplinskom postup ku je bila prestanak 22 

radnog odnosa, zar ne? 23 

O: Da. To je krajnja mjera. 24 

P: I fakti čki kad rezervnog policajca skinete sa rasporeda i p redate ga 25 

Ministarstvu odbrane, njemu a...automatski prestaje  odnos u policiji, zar ne? 26 
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O: Da. Tu se samo prakti čno mijenja jedna stvar. Nije na vojnom 1 

rasporedu kod nas, nego na vojnom rasporedu d... ne ke od vojnih pošti. To je 2 

tako pravilo. 3 

P: I to je kad je u pitanju Rezervna policija. Najb rži i najefikasniji 4 

način da se takva...takvim... takvi ljudi udalje iz po licije jer im tu nije 5 

mesto, zar ne?  6 

O: Pa naravno, naravno da je tako, da ne bi lošim p rimerima uticali i na 7 

ostale pripadnike, kako aktivnog, tako i rezervnog sastava. I, ovaj, tu nije 8 

bilo čekanja. 9 

P: Jer fakti čki najve ći problem u policiji nisu predstavili... 10 

predstavljali redovni policajci koji su postavljeni  na regularan na čin u 11 

proceduri od strane Ministarstva unutrašnjih poslov a i na čelnika, sad zavisno od 12 

mesta na koje se raspore ñuju, nego upravo ovi rezervi policajci koji su stic ajem 13 

okolnosti postali pripadnici MUP-a. Zna či, rezervnog sastava MUP-a, zar ne? 14 

O: Da bi se... da bi se to dobro razumjelo, mnogi k oji su dolazili u 15 

rezervni sastav, mislili su da će tu biti sklonjeni, da će im biti ljepše, 16 

lakše, a istovremeno oni koji su kolebljivi ili kri minogeni, vidjeli su u jednu 17 

dobru šansu da pod okriljem uniforme mogu da rade n ečasne radnje. Ja sam u 18 

razgovoru sa gospo ñom tužiocem i sa gospodinom Cvijeti ćem pominjao primjere gdje 19 

su oni burno reagovali na našu odluku da ih raspore ñujemo vojsci, gdje su 20 

blokirali stanicu policije.  21 

Mogu da konkretno kažem, to je stanica policije Nov o Sarajevo. Njih oko 22 

40 /u engleskom transkriptu: “400”/ i gdje nisu dal i lokalnom na čelniku ni 23 

iza ći, ni u ći, ni ostalim rukovodnim radnicima. Sad zamislite s ituaciju, ja 24 

dolazim tu i pokušavam sa njima da razgovaram... Tu  ima i pijanih, automatsko 25 

oružje nose, i zahvaljuju ći nekom mom iskustvu, jer umijem, mislim, nekako 26 

komunicirati sa ljudima. Tri put mjerim, jednom sje čem. Pošto je to opasna bila 27 

situacija, uspio sam porazgovarati i mirno da se ra zi ñemo, ali je odluka do 28 

kraja ispoštovana, tol'ko želim da naglasim i da su  svi dati na raspolaganje 29 

Vojske Republike Srpske. To je jedan od primjera. 30 
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P: I, kada uzmemo statistiku, zna či, ovaj izveštaj sa gospodinom 1 

Cvijeti ćem o broju pripadnika MUP-a koji su iz odre ñenih razloga disciplinski 2 

gonjeni i odstranjeni iz MUP-a, tu treba i da prido damo i odre ñeni broj ovih 3 

pripadnika rezervnog sastava koji su zbog svoje, bi lo prethodne kriminalne 4 

prošlosti ili ne časnog postupanja skinuti sa rasporeda, zar ne? 5 

O: Ne znam. Nisam Vas možda dobro s'vatio, na koju statistiku mislite? 6 

P: Kada govorimo o st... o izveštajima koje...koji stižu iz odre ñenih 7 

stanica javne bezbednosti o broju lica protiv kojih  je pokrenut disciplinski 8 

postupak i broju lica protiv kojih je pokrenut kriv i čni postupak. Tu treba, u tu 9 

brojku, da kažemo, u svrhu čiš ćenja policije i uvo ñenja discipline dodati i ove 10 

ljude koji su skinuti sa rasporeda ratnog u policij i i stavljeni na raspolaganje 11 

vojski, zar ne?   12 

O: Naravno. Sad sam Vas u cijelosti shvatio jer su u to vrijeme oni naši 13 

pripadnici bili, na našem rasporedu. I tu nema dile me. Nisam u po četku bio 14 

shvatio. 15 

P: Hvala Vam, gospodine Borov čanin. Sad ću pre ći na jednu drugu temu o 16 

kojoj ste Vi govorili i o kojoj Vas je tužilac pita o. Vama je tužilac postavio 17 

nekoliko pitanja i pitao Vas je da identifikujete o dre ñene glasove ljudi 18 

i...i...i pustao Vam je neke presretnute razgovore i Vi ste tu govorili o 19 

nekoliko tih osoba čije ste glasove prepoznali.  20 

A ja s...se vra ćam na jedan drugi razgovor o kojem Vas tužilac nije   21 

 22 
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pitao u glavnom ispitivanju, ali Vas je pitao u int ervjuu. Vi se se ćate da Vam 1 

je tužilac tada pokazao jedan dokumenat, pa ću Vam ja sada pokazati. To je 2 

65 ter , broj 1056.  3 

On će se pojaviti ovde pred Vama na ekranu, a ja mogu z a... ako će Vam 4 

biti lakše da pogledate ovaj dokument. 5 

[na engleskom:] Molim Vas, poslužitelju. 6 

Odnosno, 5981 ozna čen za identifikaciju. 7 

GðA KORNER: [simultani prevod] To je u registratoru, u binderu  gospodina 8 

Borov čanina. 9 

G. KRGOVI Ć: Ja ne znam koji je to broj kod Vas /nerazgovetno/ . 10 

Pogledajte ga, molim Vas, na ekranu kod Vas. 11 

O: Vidim ga. 12 

P: I, kol'ko ja vidim, Vama je istovremeno pokazan ovaj transkript i 13 

pušten Vam je snimak tog presretnutog razgovora i V i ste paralelno gledali 14 

transkript i slušali ste ovaj razgovor, zar ne? 15 

O: Da. To... to s... to se dešavalo u prvom mom raz govoru u 2007. Ta čno 16 

tako. Tada je bio, čini mi se, gospodin Vasilij /fon./ /u engleskom tra nskriptu: 17 

”Nasiri”/. I Vi ste tad rekli tužiocu da biste možd a prepoznali Staniši ćev, ali 18 

Stojanov možda ne i nisam... i niste toliko imali k ontakata sa Stojanom 19 

Župljaninom, zar ne? 20 

O: Ne. Definitivno, Stojanov glas ne bi prepoznao n i ovog ovde nekakvog 21 

Gvozdena što se spominje. Ovaj, Mi ćin glas bi poznao, kao što sam i rekao jer 22 

smo imali puno komunikacija i ostale profesore neki  put čovek, ako ne vidi, 23 

niste... ne bi smio tvrdit' čiji je glas. 24 

P: I Vama je fakti čki to što Vam je tad pušten razgovor i pokazan 25 

transkript, pomoglo da identifikujete govornike, za r ne? 26 
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O: Pa naravno, u svakom slu čaju.     1 

P: Malo neuobi čajena praksa, slažete se? Ako neko traži od Vas da 2 

identifikujete glas, a istovremeno Vam da transkrip t gde piše njegovo ime. 3 

Slažete se, zar ne? 4 

O: Slažem se, al' ne poznajem pravila. Ja sam misli o da je to tako. 5 

P: Gospodine Borov čanin, Vama je tužilac tako ñe postavio nekoliko 6 

pitanja o sastanku u Beogradu 11. jula 1992. godine . 7 

G. KRGOVI Ć: Pa bih ja sad molio da se u elektronsku sudnicu s tavi s... 8 

zapisnik sa tog sastanka. To je P160. To je 1. stra na tog dokumenta.  9 

P: Vama je pokazan, a onda, molim da se pokaže 3. s trana, to je... 10 

Odnosno, posle ove, to je slede ća strana ovog dokumenta gde po činju uvodne 11 

napomene.  12 

G. KRGOVI Ć: To je u e-courtu , izvinjavam se, to je strana koja ima ERN 13 

broj 03241851.  14 

P: Samo da razjasnimo, ovaj, jednu dilemu o...o...o ko toga. Vidite da 15 

ovde fakti čki uvodnu re č oko otvaranja sastanka, vidite da uvodnu napomenu i 16 

ovaj sastanak otvara, što je normalno, Mi ćo Staniši ć kao ministar, zar ne? 17 

O: Pa to se podrazumijeva, ja mislim. 18 

P: I ako možemo da vidimo slede ću stranu kada se govori o diskusijama i 19 

kada se radi rezime diskusija, tu je 03241852. Stra na slede ća, taj deo kaže: 20 

“Rezime diskusija”. Ustvari, šta je ovo? Ovo je sam o rezime, kol'ko sam ja mogô 21 

da vidim, svih diskusija koje su bile vo ñene tad na tom sastanku, što ne zna či 22 

da su govornici ovim redom govorili. Je l' se slaže te? 23 

O: Da. Zavisi ko je pravio zapisnik, možda nije se držao baš striktno, 24 

ovaj, javljanja za rije č redoslijedom, nego je povadio po svom naho ñenju. 25 
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P: I Vi se ne sje ćate ko je govorio, kojim redom su govorili u česnici, 1 

zar ne? 2 

O: To se zaista ne mogu sjetiti. 3 

G. KRGOVI Ć: I sada ono što mene zanima dalje o ovom govoru. T o je na 4 

strani 5 u srpsko.hrvatskoj verziji, a to je strana  8 u engleskoj verziji, pa 5 

molim da se ta strana pokaže svedoku. 6 

P: Sada, gospodine Borov čanin, pogledajte 4. paragraf odozdo. Imamo 7 

jednu malu... 4, paragraf ovog dokumenta na 5. stra ni.  8 

G. KRGOVI Ć: Molim ako možete uve...uveli čati to. Peta strana, to je 9 

oznaka ERN 03241855.  10 

SVEDOK: O...prostite ja još uvijek imam onu... rezi me. Je l' to tô?  11 

G. KRGOVI Ć:  12 

P: Ne, ne, slede ća s...strana. 13 

O: Nemam na ekranu. 14 

P: A sada možda ja nisam bio precizan. Sad... sada će se pojaviti pred 15 

Vama.  16 

/?Vidite/, to je najve ći paragraf u sredini koji po činje: “Zbog gubitka” 17 

O: Aha. 18 

P: Sad, ima jedna re čenica koju ću Vam ja pro čitati koja u engleskom 19 

prevodu nije /?jasna/ pa... Tu gospodin Župljanin k aže: 20 

“Vojska traži angažovanje cjelokupnog sastava, pret počine ga, i guraju 21 

ga na najteže borbene linije, što bi trebalo onemog ućiti.” 22 

Vi ste govorili u svom ispitivanju o pretpo činjavanja /nerazgovetno/. Da 23 

l' Vam je poznato bilo, normalno, to su bili zahtje vi vojske i neka praksa o  24 
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kojoj govori Župljanin. Da l' su oni tražili da cel okupno ljudstvo stanice bude 1 

pretpo činjeno njima i da se angažuje u borbenim dejstvima?  2 

O: O tome mogu kazat' na slede ći na čin: Ta tendencija je bila prisutna i 3 

kod nas u...u...u... Na prostoru Centra,a na samom sastanku sam se u...u... 4 

poznao da je to bilo i u Krajini tako. Oprostite. I zvin'te. 5 

G. KRGOVI Ć: Časni Sude, pošto smo blizu vremena za pauzu, mislim  da bi 6 

mogli da sad odemo na pauzu pa da nastavim s ovim k asnije zbog ovih poteško ća sa 7 

kašljem kod svedoka. 8 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Da, gospodine Krgov i ć. 9 

GðA KORNER: [simultani prevod] Da li ostajemo u ovoj sudnici? 10 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Da, ostajemo u ovoj  sudnici i vidimo se 11 

ponovno u 14.15h. Sad ćemo uskoro, dakle, završiti. 12 

Gospodine Borov čanin, dakle, poslužitelj će Vas ispratiti i nastavljamo 13 

u 14.15h. Hvala Vam.  14 

[Svedok se povla či]  15 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Vije će bi htjelo napomenuti dvije 16 

stvari u svezi kojih su potrebni odre ñeni podnesci. U petak, 19.02. Tužiteljstvo 17 

je informiralo stranke i Vije će e-mailom o dokumentima koje želi upotrijebiti 18 

tijekom svedo čenja gospodina Borov čanina. U tim dokumentima bio je i dokument 19 

prema pravilu 65 ter , broja 1931. Taj dokument je tražilo Tužiteljstvo da se 20 

uvrsti u spis kao broj 998. Vije će je primilo na znanje da broj 1931 se ne 21 

nalazi na popisu dokaza koje je Tužiteljstvo podnij elo 08.06.2009., niti je  22 

 23 
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uklju čeno u prijedlog Tužiteljstva od 18.02. da izmijeni popis dokaza. I Vije će 1 

ustvari traži Tužiteljstvo da dâ objašnjenje kada s e nastavi ro čište u 14.15.  2 

Druga stvar o kojoj bih htio nešto re ći je vezana za 22.02. Tada nas je 3 

Tužiteljstvo obavijestilo e-mailom  o dokumentima koje namjeravaju koristiti: 4 

ST166, to je broj svjedoka koji po činje svoje svjedo čenje sutra. 21 dokument je 5 

dio prijedloga Tužiteljstva kojim od 18.02. se želi  izmijeniti popis dokaza. 6 

Dakle, to su brojevi prema pravilu 65 ter : 03500 do 03520. Vije će tako ñer 7 

primje ćuje da postoje još dva dokumenta koje Tužiteljstvo planira koristiti sa 8 

svjedokom ST166 i da su oni tako ñer prijedlog istog zahtjeva. To su, prema 9 

pravilu 65 ter, brojevi: 03557 i 03559. 10 

Sudsko vije će, vezano za ovaj prijedlog korištenja ova 23 dokum enta pred 11 

svjedokom ST166, će donijeti odluku. Obrana Staniši ća je odgovorila 23.02. 12 

opovrgavaju ći ovaj dodatak i ne slažu ći se, me ñutim, Obrana Župljanina nije 13 

odgovorila na taj prijedlog, odnosno zahtjev. Dakle , gospodine Panteli ć, ako 14 

želite odgovoriti na taj zahtjev Tužiteljstva, to m ožete napraviti kada 15 

nastavimo u 14.15h. Hvala Vam.  16 

... Po četak pauze u 13.49h 17 

... Sednica nastavljena u 14.22h  18 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim, ustanit e.  19 

Izvolite sjesti.  20 

GðA KORNER: [simultani prevod] Želite li, časni Sude, da govorimo o 21 

dokaznom predmetu sada ili nakon što je završeno sv jedo čenje svjedoka. 22 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Nakon. 23 

G. PANTELI Ć: [simultani prevod] Da. Časni Sude, to vrijedi i za mene, 24 

budući da se radi o ovim teku ćim stvarima. Hvala Vam.  25 
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G. KRGOVI Ć: Gospodine Borov čanin, stali smo na ovom dokumentu, ovaj, pa 1 

molim da se ponovo u elektronsku sudnicu postavi ov aj dokument 560. P160, 2 

izvinjavam se. Strana 5 u srpsko-hrvatskoj verziji,  a 8 u engleskoj verziji. 3 

Gospodine Borov... zna či, to je strana koja ima ERN broj 03241855, u srpsk o-4 

hrvatskoj verziji. 5 

P: Gospodine Borov čanin, vidite ovaj deo, mi smo govorili upravo o... 6 

kad je napravljena... kad je napravljena pauza o...  o ovoj praksi da maltene 7 

cele stanice vojske u tim nekim prvim danima stavi i pretpo čini ih tako da 8 

fakti čki policijske stanice ostanu bez ljudstva i ne mogu  da rade sivoj posô. To 9 

je bila masovna pojava, zar ne? 10 

O: Tako je.  11 

P: I, kada ste govorili, sad jedno, ovako, da kažem , šire pitanje o 12 

funkcionisanju MUP-a, o pojedinim pravilima, o poje dinim na činima i kako MUP 13 

treba da bude organizovan i...i kako bi trebao da f unkcioniše i o nekoj 14 

proceduri. Vi ste govorili iz aspekta, da kažemo, n ormalnog vremena, normalnog 15 

stanja, zar ne? A da bi se shvatila situacija u kak voj s...ste se poziciji Vi 16 

konkretno, i ceo MUP nalazili mora da se stavi u... u... ratni kontekst, zar ne? 17 

O: Naravno. 1992., maja, aprila, ništa nije bilo no rmalno. Bilo je 18 

haoti čno stanje. Prije svega, bilo je teško sve opservira ti i vidjet šta se 19 

dešava, a kamoli preduzimati mjere. Zna či, tu se morao gledati red koraka. Da bi 20 

bilo šta preduzeli, prvo smo morali imati spoznaju o tome. I sve se dešavalo u  21 
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hodu.  1 

P: I nama je, složi ćete se samnom. Svakako lakše da iz ove distance 2 

posmatramo funkcionisanje MUP-a u tom periodu i da nañemo čak i odre ñene zamerke 3 

i bilo šta nego Vama koji ste u tom trenutku bili u  žiži doga ñaja i koji često 4 

niste znali šta se dešava. Iako bi, po nekoj logici  stvari Vi b... upravo 5 

trebalo da budete ti koji ste najbolje obavešteni, zar ne? 6 

O: Pa naravno, kad protekne malo vremena s neke dis tance je, i kad se 7 

trezvene glave o tome razgovara onda se shvati šta se moglo sve urad'ti i tako 8 

dalje, ali opet se vra ćam u onu situaciju – to samo treba pokušat približi ti 9 

sliku tog haosa. I najlakše je kritikovati, vjerujt e mi. Vrlo je teško tu 10 

približit sliku ko nije bio i nije bio u takvom okr uženju u to vrijeme.  11 

O: I jedinstven stav svih u česnika na onom sastanku oda se vratim od 12 

11.07.1992. bilo je da je situacija sve samo ne zad ovoljavaju ća i da ste Vi 13 

fakti čki došli da se izjadate jedan d... jedni drugima i da vidite šta može da 14 

se u... uradi i to je u suštini, kol'ko sam ja shva tio, svrha tog sastanka. Zar 15 

ne? 16 

O: Ma da, Ja sam i u par prethodnih obra ćanja na ovu temu rekao, prvo, 17 

bila je prilika da se upoznamo i vidimo, a drugo, m alo nam je bilo lakše kad smo 18 

shvatili, kad kažem “lakše” shvatili smo da nije sa mo problem prisutan, nego i 19 

na drugim prostorima, pa smo ga po čeli zajedni čki dijeliti i praviti strategiju 20 

za njegovo rješavanje. 21 

P: I manje-više, problemi koji su izneti na tom sas tanku, ovi o kojima 22 

govori Stojan Župljanin, su bili prisutni na terito riji cele Republike Srpske, 23 

uklju čuju ći i Vaš Centar bezbednosti, zar ne?    24 

 25 
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 O: Da. Za Centar sam ve ć govorio od gospodina Stojana smo to čuli gore 1 

i od gospodina, recimo, Savi ća za podru čje Trebinja i iz drugih, na kraju, 2 

centara, Doboj i tako dalje. Tada smo spoznali svi zajedno s kakvim smo 3 

problemom suo čeni u organizaciji i pravljenju profesionalnog MUP- a. 4 

P: Ovde, na strani 5, u drugom paragrafu odozgo, Vi  ste o tome govorili 5 

u intervjuu. Tužiocu Stojan Župljanin govori o post ojanju odre ñenih centara i 6 

mjesta gdje se vojska i krizni štabovi, gde dovode civilno stanovništvo, i, 7 

fakti čki, ih guraju kao vru ć krompir MUP-u u...u... ruke. I to je tada prvi put  8 

da ste Vi čuli da se takve stvari dešavaju, zar ne? 9 

O: Svakako da je to prva... prva naša informacija b ila na tom kolegiju o 10 

tim doga ñanjima. Bar za mene je bila prva informacija. 11 

P: I kada ste razgovarali sa tužiocem, u svom inter vjuu, Vi ste rekli, 12 

parafrazira ću ali, da je... da niste ovoj izjavi... izbledela m i iz se ćanja ta 13 

diskusija, ali da znate nešto drugo, da je to refle ksija ove konstatacije. Zna či 14 

ra... kao rezultat ove diskusije Stojana Župljanina , došlo je do akcije 15 

ministarstva jer posle toga je išla inspekcija MUP- a koja je izvršila uvi ñaj, 16 

odnosno uvid na lice mesta u ove sabirne centre i d a je... da su oni raspušteni, 17 

zar ne?  18 

O: Ta čno tako. Prvo saznanje o tome, ministar je opet pro mptno ili hitno 19 

djelovao i bio je i u to vrijeme svjestan kakvu to štetu nanosi uopšte i naredio 20 

je da odu kolege iz MUP-a u obilazak tih centara na  podru čju centra banjalu čkog,  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Drago Borovčanin (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 6825 
Unakrsno ispituje g. Krgović 

sreda, 24.02.2010.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

što je i u činjeno. 1 

P: Jer imaju ći u vidu ovo što je izneo Stojan Župljanin da fakti čki 2 

vojska i lokalni ti krizni štabovi po opštinama for miraju te... te centra, 3 

t...to se nije moglo rešiti pojedina čnom akcijom policije, nego je morala šira 4 

akcija na nivou Vlade, na nivou vojske, Predsedništ va, inicirana normalno od 5 

strane ministra da bi se taj problem rešio, zar ne?  6 

O: Pa ja ono skromno što znam o tome, a rekao sam t o, čini mi se, ju če 7 

ili prekju če: bilo koji rat svijeta proizvodi i ratne zaroblje nike. To je 8 

kolateralna šteta dejstava i svega, ovaj, u ratu. I  prema Zakonu, zato kažem 9 

skromno, kol'ko mogu da primijetim, prema Zakonu o opštenarodnoj odbrani, Vojska 10 

Republike Srpske je bila prevashodno zadužena za te  logore, za njihovu 11 

bezbijednost, prijavljivanje Me ñunarodnom Crvenom krstu i sve što ide uz to. A 12 

pripadnici Ministarstva su, ja to tada nisam znao d a je bilo u Krajini, jel se 13 

dešavalo kasnije na ovim prostorima da mi obezbje ñujemo, tražili su od nas te 14 

logore i tako dalje. Zna či, i mi smo dobili baš vru ć krompir u ruku u tom 15 

kontekstu. I da se to tako shvati, jer to je bila n adležnost vojske, 16 

prevashodno.   17 

P: I ovo što je Stojan Župljanin uradio, obavestio na tom širom 18 

kolegijumu o postojanju ovakvih centara, o uslovima  koji su tu postojali i 19 

akcija ministra koja je usledila nakon toga je apso lutno sve ono što bi svaki 20 

načelnik, uklju čuju ći i Vas, preduzeo i uradio da je bio na mestu Stoja na 21 

Župljanina, zar ne? 22 

O: Pa naravno, prvo bi obavijestio o tome i istakao  problem ka... koji 23 

je stvarno i postojao. To je prvi korak i onda nara vno da...da je sama ta  24 
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informacija otvorila o či svima pa smo se po čeli preispitivati šta se dešava na 1 

našem podru čju, kao što smo ve ć prošli kroz to. 2 

P: I, usledila je adekvatna reakcija ministra, zar ne? 3 

O: Pa naravno, to... to je nešto što nije trpilo od laganje i bio je 4 

prioritet prioriteta. 5 

P: Jer Vi ste to potvrdili. Nakon toga su usledile mnogobrojne depeše od 6 

strane Ministarstva, uputstva kako da se pona... po stupa u ovakvim slu čajevima i 7 

šta da se radi, zna či, preduzeta je neka akcija, zar ne? 8 

O: Ne bih to samo nazvao akcijom. Ovaj, akcija je n ešta konkretno, možda 9 

i jedinstveno u jednom trenutku. To je bio niz mjer a i radnji, prvo kroz 10 

pripremu depeša, obavještavanje nadležnih centara, stanica javne bezbjednosti i 11 

svaki put bi se insistiralo na realizaciji takvih p ismena koja bi dolazila, 12 

odnosno nare ñenja koja bi dolazila iz vrha MUP-a. To je bio kont inuitet, to tako 13 

treba razumjeti. Vrlo mukotrpan rad.  14 

P: Sada molim da pogledate slede ću stranu. 15 

G. KRGOVI Ć: To je strana 6 u srpskoj verziji, a u engleskoj j e 9. To je 16 

strana koja ima oznaku, izvinjavam se, 03241856. Iz vinjavam se, po...po činje 17 

odgovor sa, u engleskoj verziji to po činje sa 8. stranom.  18 

P: Gospodine Borov čanin, ovde, 2. paragraf odozgo gde gospodin Župljan in 19 

govori o problemima o kojima ste i Vi govorili dana s; zna či, nekoliko hiljada 20 

sudskih predmeta je nedovršeno, nema sudija za kriv i čne predmete, plaše se, 21 

prijeti im se, a u nekim opštinama sudovi uopšte ne  funkcionišu. To je bila ista  22 
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situacija kakvu ste i Vi imali na prostoru Vašeg ce ntra, zar ne?  1 

O: Tako je.  2 

P: I još jedan problem, kako ja razumem ovo obra ćanje. Iz zatvora se 3 

puštaju okoreli kriminalci, što uti če na u... uspostavljanje i funkcionisanje 4 

pravne države i rad organa za unutrašnje poslove. Š to zna či da, kako ja razumem 5 

ovo, da policija uhapsi nekog sa krivi čnom prijavom, a oni ga, sud ga posle 6 

pusti i on se ponovno pojavi na... na ulici ili na nekom drugom mestu, što 7 

svakako uti če na...na Vaš rad i na mogu će spre čavanje i prevenciju, da kažem, 8 

izvršenja odre ñe... krivi čnih dela. 9 

O: Sada ste me podsjetili stvarno na jedan problem koji je bio vrlo 10 

prisutan u praksi. Ovo govorim iz razloga što biste ... bi se upravo desilo tako; 11 

čoveka dovedemo u stanicu policije, zadržimo ga dok obavimo operativne radnje i 12 

tako dalje i ne možemo ga držat' duže od tri dana. Podnese se kao... kažem “kao” 13 

krivi čna prijava, ali je nemamo kome predati i onda taj čovjek ide opet na 14 

slobodu. I vrlo često smo imali prigovore od gra ñana. Ja sam li čno doživljavô da 15 

kaže: “Pa kako opet Vam onaj, kaže, izašô, hoda, vr šlja, puca, prijeti...” I 16 

tako dalje. Ali, to je bilo vrijeme. Ja opet kažem,  to je jedan proces koji 17 

uistinu tako treba shvatiti.  18 

Svi koji su bili u ta doba, a ja Vas uvjeravam, ne govorim to asa... s 19 

aspekta samo srpskog MUP-a, bi će vjerovatno prilike da je to tako sli čno i u 20 

Federaciji bilo, današnjoj Federaciji i u instituci jama njihovim, gdje su 21 

kriminalci uzeli mnoge stvari u svoje ruke. E to je  slika tog stanja. 22 

P: I kona čno, gospodin Župljanin je u prethodnom /?ovom/ govo rio o 23 

finansiranju MUP-a gde je bilo insistiranja i na to m sastanku je bio zaklju čak, 24 

to ste gledali kasnije da se MUP finansira iz jedno g centra jer u principu 25 

lokalni organi, lokalne opštine su finansirale MUP,  obla čile ih. I samim tim su 26 

davale sebi za pravo da komanduju, što je svakako u ticalo na hijerarhiju, na 27 

zakonitost rada MUP-a, zar ne? 28 
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O: Naravno, to sam ve ć i rekao. To je bio vel'ki problem. Znate, da to 1 

pojednostavimo. Onaj ko me pla ća, ja mu polažem ra čune. Metafora, naravno. Ali, 2 

ovaj, to u MUP-u nije moglo pro ći. To je vel'ka zabuda iz lokalnih vlasti koji 3 

su mislili da će tako imat neke privatne policije. To nije moglo p ro ći. 4 

P: I opšti stav, a to se vidi iz zaklju čaka sa ovog sastanka je bio da 5 

se sve ove stvari o kojima je, izme ñu ostalog, govorio i Stojan Župljanin reše i 6 

preto če u zaklju čke i da po čnu da se rešavaju ti problemi, zar ne? 7 

O: Tako je. To je bio jedan zna čajan novi po četak u organizaciji 8 

formiranja MUP-a i u radu MUP-a uopšte.  9 

P: I koliko je Vama poznato u daljem radu, u činjeno je sve što je bilo 10 

moguće da se MUP postavi na temelje kakvi su primereni j ednoj pravnoj i ure ñenoj 11 

državi i da se uvede zakonitost i hijerarhija u rad u MUP-a, zar ne? 12 

O: Svakako da ste u pravu. Pravna država podrazumij eva prije svega, u 13 

svakoj vladi ima par ministarstava koja su dominant na. Izme ñu ostalih, jedno od 14 

najbitnijih je Ministarstvo unutrašnjih poslova koj i vodi ra čuna o bezbjednosti, 15 

javnom redu i miru, gra ñanima, zaštiti imovine i tako dalje. Čast i drugim 16 

institucijama, ali MUP je bio, pogotovo u takvom pe riodu i u takvom vremenu, 17 

jedna institucija koja je morala imati podršku sa s vih nivoa, da bi bio MUP MUP-18 

om. Eto tako da kažem. 19 

P: A svakako, u svom kasnijem radu Vi ste videli da  to ide teško i da 20 

ima dosta otpora sa razli čitih strana i da je to jedan mukotrpan proces i da 21 

fakti čki do kraja 1992. godine vrlo teško bi... uspostavl jen kakav-takav red ali 22 

ne u potpunosti onako kako bi trebalo da bude, zar ne?  23 
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O: Naravno da je teško bilo. Ja moram samo malu dig resijicu da kažem da 1 

sam se uistinu u tom periodu jedno vrijeme više boj evao...bojao “svojih” Srba, 2 

tako da kažem, zbog operativnih radnji koje sam po terenu sprovodio u cilju 3 

spre čavanja njihovog kriminalnog djelovanja, nego što sa m se bojao da ću 4 

poginut' negdje na liniji. I to je istina. A ne sam o ja, vjerujte da na se svima 5 

prijetilo i to su bile eto, pominjali smo paravojsk e i druge kriminalne grupe 6 

samoorganizovane i sli čno. 7 

P: I za ovaj period, da ga nazovemo april – maj – j un – jul, pa sve 8 

do... do tog nekog period... d...da kažemo, do ovog  sas...sastanka, 9 

karakteristi čno je da je vladao jedan kompletan haos, neorganiza cija, 10 

nemogućnost fakti čki je postojala za... za MUP da obavlja korektno i zakonito 11 

svoj posô, zar ne? 12 

O: Naravno da je tako bilo. Mnogo toga nije funkcio nisalo, ni veze, 13 

ni... Pa duga je to pri ča, ne želim da oduzimam vrijeme, ali stvarno je tak o. 14 

G. KRGOVI Ć: Hvala Vam, gospodine Borov čanin, ja nemam više pitanja za 15 

Vas.      16 

Dodatno ispituje g ña Korner: 17 

[Gña tužilac ispituje putem prevodioca]   18 

P: Gospodine Borov čanin, mislila sam da ste se ve ć pozabavili vezama, 19 

budući da smo pogledali izvješ će, a sad ste u svedo čenju rekli da izme ñu 4. i 20 

Odbrane mjeseca nije bilo komunikacije, odnosno vez a izme ñu CSB-a i stanica 21 

javne bezbjednosti. To ste upravo sada rekli.   22 

O: Rekao sam na više mjesta o tome, al' ako bi se i zvadio kontekst iz 23 

svih tih mojih veza... onih... obra ćanja i tuma čenja funkcionisanja veza, mislim 24 

da bi bio pravi zaklju čak da je to u po četku išlo vrlo teško, negdje nikako, a 25 

nisam rekao decidno da nije funkcionisalo nikako. S ve je bilo u  26 
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stvaranju. To je kontinuitet borbe uspostavljanja. Prvo, ja kad bi Vam rekao, mi 1 

nismo imali kadrove. Skupljali smo momke koji su in stalirali – imali smo neke 2 

prastare motorole – za muzeja – i, morate razumjeti  da smo mi, za razliku od 3 

mnogih drugih centara nikli prakti čno sa livade. Ušli smo u tu ñe prostorije, i 4 

tako dalje. Ja iza svojih rije či stojim. Definitivno da su veze bile otežane. 5 

Neću re ći, pa na kraju jednom sam spomenuo, se ćate se, i kurirska veza po 6 

potrebi da se organizuje. 7 

P: Dobro. Ja u potpunosti prihva ćam činjenicu da je bila otežana 8 

komunikacija. Ali samo želim razjasniti da Vi ne že lite re ći da u potpunosti 9 

nije bilo komunikacije i da su u bilo kojem momentu , stanice javne bezbjednosti 10 

bile u potpunosti presje čene od CSB-a u Lukavici, je li tako?  11 

O: U jednom momentu jesu bile presje čene. E pa... 12 

P: Kada je to bilo? 13 

O: ...m... april, april i dio maja. Sa nekima nismo  imali uopšte 14 

komunikaciju, a da sad po činjem iz memorije vaditi po 25 stanica koje su bile  15 

pod našom jurisdikcijom, ja bi morao podobro pa da razmislim kako je to kretalo. 16 

Kako smo ju i uspjeli operativno vezom pokrivati, i  tako dalje. Mislim, to 17 

zahtjeva vrijeme da Vam pojasnim. Ja ta čno znam kako se dešavalo. 18 

P: Dobro. Evo, možda možemo na ći jednu sretnu sredinu. Da li bi bilo 19 

istinito re ći, odnosno pošteno re ći, da je s vremena na vrijeme bio poteško ća u 20 

komunikaciji sa pojedinom stanicom javne bezbjednos ti?  21 

O: Pa, ako tako suženo gledamo na stvari i po... na  pitanje kako je 22 

postavljeno, povremeno je bilo, cijelog rata, preki da s nekom od stanica. 23 

Povremeno. Ali, generalno po čeci su bili teški. Mnogo je više bilo prekida nego 24 

što je funkcionisalo. Eto, ako mogu tako da to slik ovito do čaram. 25 
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P: Dobro. Telefonske linije su sve funkcionirale. Čak i u aprilu i maju, 1 

je li tako?  2 

O: Nisu. Ilustracije radi, ili, da bi razumjeli – 3 

P: Nisam htjela ilustraciju dobiti od Vas. Dakle, k ada Vi kažete da 4 

telefonske linije nisu funkcionirale izme ñu CSB-a i stanica javne bezbjednosti. 5 

Dakle, zanima me kada nisu funkcionirale? 6 

O: Pa sami po četak rata je bio raskid svih veza. Čak u Centru 7 

bezbjednosti gdje smo bili, jedna jedina linija tel efonska. Ja ne znam kako je 8 

funkcionisala, ja nisam stru čnjak u toj oblasti, pa nemam pravo o tome da 9 

govorim, je jedina komunikacija sa federalnim dijel om grada bila. A kada bih sad 10 

počeo da krenem od Vogoš ća i od Ilijaša, od Ilidže i tako dalje, to je zapad ni 11 

dio Sarajeva, ja ne znam kad sam prvi put uspostavi o vezu. Ne mogu da se sjetim, 12 

al' nikako nije bilo u aprilu i maju. Definitivno! 13 

P: Dakle, želite re ći da nije bilo apsolutno nikakve komunikacije sa 14 

Vogošćem, Ilidžom, tijekom cijelog aprila i maja. Dakle, nikakvih izvješ ća, 15 

ni čega. Je li to tvrdite? 16 

O: Ma dobro, dobro ja ne smijem tvrditi da baš nije  bilo cijela ta dva 17 

mjeseca jer v... ja se ne mogu da toga svega sjetim , ali definitivno su otežane 18 

linije bile. S'vatite to tako, otežane. Ljudi su se  trudili, tehni čari koji su 19 

zaduženi za to trudili su se da to uspostave, i tak o dalje. Mislim, pomalo ne 20 

razumijem Vaše pitanje. Vjerujte mi, ja pokušavam š to je mogu će objektivniji 21 

odgovor da dam. 22 

P: Pa to je ustvari jedno vrlo jednostavno pitanje.  Ne znam u čemu su 23 

poteško će, ali dobro, ipak ste na njega odgovorili.  24 

Ja bih se htjela vratiti na neke stvari koje su spo menute tijekom  25 
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unakrsnog ispitivanja. Prije svega, Vama je pokazan  jedan dokument, samo 1 

trenutak, za koji mislim da je imao broj na temelju  pravila 65 ter , a taj broje 2 

je bio 2398. Ne, ispri čavam se. To je P993. Pretpostavljam. Tako je, tako je. 3 

GðA KORNER: [simultani prevod] Možemo li sada, molim Vas, drugu stranicu 4 

pogledati na engleskom jeziku i na B/H/S verziji to  je tako ñer druga stranica. 5 

P: Ovo pitanje Vama je postavio gospodin Cvijeti ć, vezano za pasus u 6 

sredini koji se odnosi na imenovanje gospodina Stev anovi ća i Vasiljevi ća. 7 

Postavljanje Stevanovi ća i njegovog zamjenika Vasiljevi ća, te još nekih drugih 8 

ljudi u razli čita op ćinska tijela. I tada ste rekli kada Vam je predstav ljen taj 9 

dokument, od strane gospodina Cvijeti ća, da je bilo mnogo uplitanja od strane 10 

lokalnih tijela, se ćate li se toga?  11 

O: Da.  12 

P: Tijekom Vašeg intervjua, postavljeno Vam je pita nje upravo o tome, 13 

zar ne? Vezano za krizni štab. Ja bih voljela da ma lo se prisjetite što ste 14 

rekli istražiteljima o tome. 15 

O: Oprostite, govorite li o intervjuu iz 2007. ili ovo pred moj dolazak 16 

u sudnicu sa Vama? Na koji intervju mislite? 17 

P: Niste intervju imali sa mnom, ali ste imali samo  jedan intervju. Kada 18 

kažem intervju, mislim na onaj iz 2007. godine.  19 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, to je jedan od malog broja 20 

dokumenata koje smo preveli na B/H/S, i Obrana Vam je to stavila u Vaš binder , i  21 
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mislim da ćete ga na ći. Ispri čavam se, aj ne znam to čno gdje je to kod mene. 1 

Možda mi Obrana može s time pomo ći. To je B/H/S verzija intervjua gospodina 2 

Borov čanina, i radi se o stranici 30 od ukupnog broja str anica 77. 3 

G. CVIJETI Ć: Ako mislite na intervju ili snimak razgovora, to je u 4 

binderu kod svjedoka pod brojem 3.  5 

GðA KORNER: [simultani prevod] Trebala bi biti kod Va s i kopija na Vašem 6 

jeziku. 7 

SVEDOK: Imam to pred sobom. 8 

GðA KORNER: [simultani prevod] 9 

P: Dobro. Možete li, molim Vas, okrenuti. Imate str anice na dnu. 10 

Numerirane su. Samo Vas molim još da pro čitate u sebi, na stranici 30, negdje od 11 

polovice, odnosno od onog pitanja koje Vam je posta vljeno, koje glasi:... 12 

Otprilike negdje na polovici stranice, i onda sljed ećih nekoliko stranica. 13 

Dakle, stranica 30 i 31. Dakle od polovice stranice  30, pa onda 31 i 32. Ako to 14 

možete, molim Vas, pro čitati u sebi? /.../  15 

Samo Vas molim da mi javite kada pro čitate ovaj dio koji ide do onog 16 

dijela kada Vam je postavljeno pitanje o kriznom št abu i da nije bilo utjecaja 17 

na Vaš rad od strane na čelnika CSB-a, i kad kažete: “apsolutno ne.” Dakle, kada 18 

pro čitate do tog dijela, molim Vas da mi javite. 19 

O: Možete postavit' pitanje. 20 

P: Hvala Vam. Sada kada ste se malo podsjetili pro čitavši ovaj intervju, 21 

da li sam u pravu kada kažem da ste u tri navrata r ekli da nije bilo pritužbi 22 

prema Vama od strane na čelnika CSB-a vezano za utjecaje iz kriznog štaba i da to 23 

nije imalo nikakav utjecaj na Vaš rad kao na čelnika policije, jer sada mi se 24 

čini da tvrdite suprotno da su op ćinske vlasti, lokalne vlasti, se uplitale i to  25 
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konstantno uplitale u Vaš rad. Dakle, koje od toga dvoje je to čno? 1 

G. CVIJETI Ć: Časni Sude, samo da sprije čimo krivo navo ñenje. Ovde se u 2 

intervjuu govori o kriznom štabu, a gospodin je u s vom izveštaju rekao da su 3 

nadležne opštinska tijela, zna či ne krizni štabovi, ne, nego opštinska tijela 4 

vršila odre ñena postavljenja u stanici policije i da je onda to  došlo do 5 

dvojnosti. Zna či, n... nije, ne govori se u njegovom izveštaju o k rizni 6 

štabovima. U intervjuu, izvi...izvinjavam se, u int ervjuu. 7 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, to je upravo moje pitanje. 8 

Dakle, ja sam pitala sljede će: “Vi ste rekli u Vašem intervjuu da krizni štab 9 

nije nikako utjecao na Vaš rad, niti da se itko žal io na to, a sad kažete da su 10 

lokalne vlasti uticale na to. Dakle, koja je tu raz lika izme ñu kriznog štaba i 11 

općinskih vlasti? 12 

O: To je za mene teško pitanje da napravim razliku izme ñu kriznog štaba 13 

i opštinskih vlasti. Evo zašto: za opštinske vlasti  znam ko su. To su imenovani 14 

ljudi: predsjednik opštine, predsjednik Izvršnog od bora i tako dalje. A da li se 15 

ta... njihove funkcije, kako da kažem, poistovje ćuju sa funkcijom, da je neko 16 

istovremeno, recimo, i predsjednik opštine i predsj ednik kriznog šab... štaba, 17 

to meni nije poznato. Razlog zašto to tako kažem, j a nisam bio strana čki 18 

organizovan, i nisam imao informacije kako se to de šava. Što se ti če kriznog 19 

štaba, a definitivno znam da je tih problema bilo, i pominjao sam maloprije u 20 

unakrsnom ispitivanju gospodina Cvijeti ća, kada se pominjao Marko Milanovi ć, 21 

lokalni mo ćnici, da ih tako nazovem, da su vodili kadrovsku po litiku stanice 22 

policije na tom lokalitetu. I to je prava istina o tome. 23 
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A možda kod intervjua, samo da napomenem, znate, ev o sad sam ja shvatio 1 

kako se radi. Kad pro ñem kod nekih dokument / sic /, meni se vrati sje ćanje. Možda 2 

prilikom ovog intervjua 2007., to smijem slobodno s ad da kažem, možda sam 3 

selektivno dobijao neke dokumente na uvid, ovaj, pa  sam se tako, rukovo ñen tim 4 

dokumentima i prisje ćao stvari. Shvati ćete to kao jedan istražni postupak, 5 

metod, i ja to kao policajac pokušavam da razumijem . Da mi se možda formuliše 6 

pitanje druga čije ili nešto, il' mi se pokaže neki drug...drugi d okument, 7 

definitivno,moj odgovor je usmjeravan. Jer ja to vi dim da tako ide.  8 

P: Dobro, ali vratite se na sam po četak jer pitanje, budu ći da nisu Vam 9 

pokazali nikakve dokumente, je bilo takvo kakvo je,  dakle, ono što Vas je pitao 10 

istražitelj je bilo: 11 

“Možete li nam re ći, da otkad ste bili u posjetu jedinicama javne 12 

bezbjednosti 1992., koju ulogu i kakav utjecaj je i mao krizni štab na rad 13 

stanica javne bezbjednosti?” 14 

 Tako da je to bilo otvoreno pitanje i nisu Vam pok azani nikakvi 15 

dokumenti.  16 

A Vaš odgovor je bio:  17 

“Nisam imao priliku biti prisutan na bilo kakvom sa stanku, tako da ne 18 

mogu službeno komentirati bilo koju od tih uloga.” Tako da ja razumijem da Vi 19 

niste bili na sastanku, niste na tom sastanku, ali da li – kada ste bili u 20 

policijskim stanicama, da li su Vam pri čali, da li su bili pod nekakvim uticajem 21 

kriznog štaba. 22 

Vaš odgovor je bio: 23 
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“Koliko sam ja upoznat, ne.”  1 

I onda to sad traje još dvije stranice kao što ste sada pro čitali. 2 

Dakle, nisu Vam pokazani dokumenti i Vi niste nikad  rekli da ne znate što je 3 

krizni štab.  4 

Rekli ste da znate što je krizni štab, zar ne?     5 

O: kako da to jednostavno pokušam objasniti? Krizni  štab je neka 6 

samoorganizovana grupa ljudi i ja sam je tako zamiš ljao i pitate me, i nisam 7 

prisustvovao nijednoj sjednici kriznog štaba. To je  ta čno, ali boravkom tamo, 8 

definitivno – i to je istina – boravkom tamo ja sam  došao do saznanja da se 9 

lokalna vlast upli će u kadrovsku politiku MUP-a, pomenuo sam Vam izvje snog 10 

gospodina kod kog sam spavao. To je vrlo ilustrativ no. Da bi shvatili, čovek 11 

koji je imao dobre namere da uvede reda, oni su to zvali tada nešto kao 12 

povjerenik mjesta. Taj čovek, izvjesni Luki ć, i on je mene upozorio, pošto sam 13 

ja malo čeprkao hrabrije po nekim pitanjima kriminala, upozo rio me je. Kaže: 14 

“Nemoj izlaziti no ću, ne će te bit.”  15 

Zašto? Zato što su i njega pretukli kad se upetljao  na neki od divljih 16 

punktova. Dakle, ja govorim samo o slici stanja tog  vremena i da je bila 17 

profesionalna policija, druga čije bi se to odvijalo i zato su toliki otpori bili 18 

na uspostavljanju stanice na tom podru čju. I lokalna vlast je definitivno u to 19 

se petljala, a krizni štab, jer je ne bih se držao samo toga kriznog štaba. 20 

Mislim, ne objašnjava krizni štab sve. 21 

P: Dobro. U svakom slu čaju, u ovom pojedinom doga ñaju koji je opisan u 22 

izveštaju, ako pogledamo pasus ispod, piše da je pr edloženo i usvojeno od Boži ća 23 

Ostoje, da će njegove aktivnosti preuzeti Stevanovi ć i Vasiljevi ć i, dakle, 24 

trebala je biti izvršena primopredaja u skladu sa o dlukom Ministarstva. 25 
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Dakle, prikladno ministarstvo je ipak preuzelo tu p olicijsku stanicu. 1 

Zar nije tako? 2 

P: Pa da, a sad samo potvr ñujemo ona naša nastojanja iz Ministarstva da 3 

se uspostavi red. I ta čno je tako. Postavljen je gospodin Stevanovi ć i 4 

Vasiljevi ć. Ja se sje ćam toga. To su stari, iskusni policajci bili, pogot ovo 5 

Stevanovi ća bolje znam i zahvaljuju ći, ha... opet fleksibilnosti nekoj ljudskoj, 6 

mi smo na miran na čin taj problem riješili. Shvatili su ljudi da su za lutali i 7 

povukli su se. Nije bilo problema, ni sukoba.  8 

 O: Apsolutno. Dakle, stvarnost je bila takva da lo kalne op ćinske vlasti 9 

su mogle predložiti nekoga za imenovanje. To su često činile, ali samo ministar 10 

je imao ovlasti nekoga imenovati. Zar nije tako? 11 

P: Uz, samo ste jednu stvar propustili, ta čno, mogu da predlože lokalne 12 

vlasti, ali uz prethodno izvršene provjere psiho-fi zi čkih sposobnosti budu ćeg 13 

kandidata, njegovu obrazovnu stranu i tako dalje. O no što mi zovemo “moralno-14 

politi čka podobnost. Što smo zvali, zapravo. 15 

P: Dobro. Vezano za tu temu, pogledajmo sada, molim  Vas, ovu sagu vezanu 16 

za Maksimovi ća. Pokazan Vam je dokument,...  17 

GðA KORNER: [simultani prevod] ...ali nisam sigurna d a li je to uvršteno 18 

kao dokazni predmet, niti sam sigurna koji je to br oj, ali mislim ad je to bio 19 

broj 1D006682. 20 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] To je odgovor od  31.10. 21 

GðA KORNER: [simultani prevod] Tako je, tako je, Hval a vam, časni Sude.  22 

 23 
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GðA KORNER: [simultani prevod] Možemo li, molim Vas, pogledati taj 1 

dokument? 2 

P: Mislim da se ovdje pojašnjava to uplitanje i pot eško će na razini 3 

policijske stanice, barem pretpostavljam. Jer ovdje  piše da: 4 

“Ako šef ode iz Vogoš će, koji je imenovan od strane op ćine vogoške, 5 

srpske op ćine i samo ga op ćina može opozvati.”  6 

GðA KORNER: [simultani prevod] I sada molim da nam po kažete dokument na 7 

temelju pravila 65 ter , pod brojem 3091. 8 

P: Da li ovdje pokazuje da je gospodin Maksimovi ć rekao u ovom dokumentu 9 

da je on privremeno postavljen na dužnosti i zadatk e komandira do usvajanja 10 

pravila postupka Ministarstva unutarnjih poslova, i  tu je datum od 1. aprila i 11 

potpisano je i stavljen je štambilj. Da li ste Vi b ili svjesni tog predmeta dok 12 

se sve to odvijalo? Da je on imenovan od strane Mi će Staniši ća? Da li ste bili 13 

svjesni da on nije bio službeno imenovan, barem što  je to bilo privremeno? 14 

O: Da je bio na čelnik to sam znao, a ovaj dokument prvi put vidim i  ja 15 

nisam znao da je on imenovan kako ovde stoji. Mogu samo pretpostavit' da je bio 16 

prijedlog ispred lokalne zajednice i možda, možda –  ovo se ogra ñujem, je loše 17 

ura ñena procjena i provjera kad... prije postavljenja g ospodina Maksimovi ća. 18 

 19 

 20 

 21 
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G. CVIJETI Ć: Samo sekund, časni Sude. Časni Sude, samo, radi se o dvije 1 

razli čite funkcije: ovde je postavljen za komandira, a za  na čelnika su ga 2 

postav... na čelnika stanice postavljen je o čigledno aktom nadležnog opštinskog 3 

organa. Mislim da je pr... svjedok to propustio da pogleda. 4 

SVEDOK: Da, sad vidim da je komandir. I ja sam zais ta previdio. 5 

GðA KORNER: [simultani prevod] On je bio postavljen z a komandira, ali on 6 

ne bi mogô da postane na čelnik stanice javne bezbjednosti da nije bio ovlaš ćen, 7 

a kao na čelnik stanice javne bezbjednosti od strane Mi ća Staniši ća kao ministra, 8 

zar ne? 9 

O: nije dobro postavljeno pitanje il' ja nisam razu mio. On...oni... kako 10 

mislite “on je bio ovlašten”?       11 

P: Bez zvani čnog postavljenja od strane Mi će Staniši ća, da li je 12 

gospodin Maksimovi ć, bez obzira na to šta je Skupština ili Krizni štab  u Vogoš ći 13 

želeo da uradi, da li je on mogao da bude na čelnik stanice javne bezbjednosti, a 14 

da ga nije postavio Mi ćo Staniši ć? 15 

O: Pa upravo je tako, ako dobro razumijem. Ja ne zn am taj intermeco 16 

izme ñu njegovog imenovanja za komandira i kasnijeg posta vljenja za na čelnika. 17 

Mogu pretpostaviti da je ga neko promovisao iz loka lne vlasti na mjesto 18 

načelnika stanice policije. 19 

P: Ne, ne. Hajde da ne ponavljamo to. Štagod da su lokalne vlasti 20 

preporu čile da se uradi ili da su uradile, one nisu imale n ikakva ovlaš ćenja, 21 

nikakvu mo ć da postave na čelnika policije, zar ne? 22 
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O: Naravno i na drugim prostorima... samo... ne sam o u Vogoš ći. Ovaj, 1 

pitate, nisu imale mo ć. Nisu imale, a postavljale su. Kako odgovoriti na to 2 

pitanje. Zna či, ignorisali su MUP kao instituciju. I zato ja kaž em, ovaj 3 

intermeco mi nije jasno. Vjerovatno su oni njega po stavili bez znanja ministra, 4 

jer bi vjerovatno imao rješenje potpisano kao na čelnik satnice od strane 5 

gospodina Staniši ća. 6 

P: U redu. Za trenutak ćemo ostaviti ovo po strani.  7 

GðA KORNER: [simultani prevod] Samo momenat, časni Sude.   8 

P: Hajde da pre ñemo na drugu temu. 9 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Gospo ño Korner, da li želite da se 10 

ovo usvoji u dokazni materijal? 11 

GðA KORNER: [simultani prevod] Da, mada ovaj svedok k aže da to nikad 12 

ranije to nije video. Ukoliko je mogu će, ja bih želela da se ovo usvoji; ovo je 13 

sigurno na mom spisku po pravilu 65 ter  i ukoliko nema nikakvih prigovora s druge 14 

strane ja bih želela da se ovo usvoji u dokazni mat erijal i o čigledno je ovo 15 

relevantno za onu sagu koju sada proživljava gospod in Cvijeti ć. 16 

G. CVIJETI Ć: Časni Sude, prigovaramo iz jednog jednostavnog razlo ga: uz 17 

uvo ñenje ovog dokumenta, mora i ći jedno objašnjenje, a sada nemamo pravo da 18 

dalje pitamo svjedoka, kako je čak ovaj svjedok i p... odnosno, ovaj Maksimovi ć 19 

postao privremeno i komandir, al' to je stvar dokaz ivanja sa nekim od drugih 20 

svjedoka jel mi nemamo mogu ćnosti sad ad pitamo svjedoka. Ja ne mogu da  21 

 22 
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svjedo čim kako je postao, tako da ćemo morati sa čekat' nekog svjedoka drugog da 1 

ga kroz unakrsno ispitivanje pitamo o tome. 2 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Iz predostrožnosti ćemo u ovom trenutku 3 

samo ozna čiti ovaj dokument za identifikaciju. 4 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Ovo će biti dokazni predmet, odnosno 5 

dokument P 100, ozna čen za identifikaciju, časni Sude. 6 

GðA KORNER: [simultani prevod]  7 

Gospodin Cvijeti ć Vam je predo čio da je Mi ćo Staniši ć ponovio svoju 8 

zapovest više puta o tome da treba da se uklone pol icajci koji su po činili 9 

zlo čine i da se stave na raspolaganje vojsci, se ćate se toga? Da li imate neku 10 

predstavu o tome zašto je Mi ćo Staniši ć smatrao da je neophodno da se ta naredba 11 

tako često ponavlja? 12 

O: Pa jednostavan odgovor na to pitanje. Zar je log i čno da pripadnici 13 

MUP-a budu kriminalci i da i dalje rade. Jedno s dr ugim ne ide. 14 

P: Ne, ali on je bio ministar unutrašnjih poslova. Zašto jedna naredba 15 

nije bila dovoljna? Zašto je bilo neophodno da se t a naredba ponavlja. Ukoliko 16 

ne znate, onda nam samo tako i recite. 17 

O: Pa bilo je neophodno. Nije sa izvršenim jednim k rivi čnim djelom 18 

završena stvar. Krivi čna djela su se dešavala, pa u tom kontinuitetu svak i bi 19 

put podsjetio i potreba je bila da kaže: ajmo čistiti svoje redove. Znate 20 

i...i...i... jedna naredba ne završava posao. 21 

P: Jasno mi je to što Vi govorite. To nije zna čilo da se ne će pokrenuti 22 

krivi čni postupci, ali zašto se u tom dokumentu ne kaže: policajci koji po čine  23 
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zlo čine će biti uklonjeni i krivi čno gonjeni? Zašto tamo to ne stoji? 1 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Je li to fer pitanj e za ovog svedoka, 2 

gospo ño Korner? 3 

GðA KORNER: [simultani prevod] Jasno mi je o čemu se radi.  4 

P: Gospodine, da li biste Vi o čekivali, imaju ći na umu Vašu funkciju i 5 

Vaše radno iskustvo, dakle, zašto Vi mislite da ova  naredba koju je izdao Mi ćo 6 

Staniši ć je glasila da ti kriminalci, u okviru redova polic ije će se ukloniti i 7 

da će se protiv njih podneti krivi čne prijave? 8 

O: Pa ja ne vidim šta je tu neobi čno. On je naredio da uklanjamo 9 

zalutale, tako da kažem, i...i pored najbolje želje  da se skoncentrišem na 10 

odgovor na Vaše pitanje, nekako ste mi pomalo nejas ni. Ponovo. 11 

P: Hajde da probamo još jednom onda. Naredba jednos tavno glasi ovako: 12 

Oni koji po čine zlo čine će biti suspendovani iz Službe i stavljeni na 13 

raspolaganje Vojsci Republike Srpske. 14 

O: Suspendovani – 15 

G. CVIJETI Ć: Samo trenutak. Časni Sude, nije interpretirana naredba do 16 

kraja. U naredbi se kaže: “...preduzeti zakonom pre dvi ñene mjere i sve ostalo.” 17 

Znači treba pro čitati svu naredbu, pa onda od svjedoka tražiti da p rotuma či i 18 

šta se to smatra pod “zakonom predvi ñenim mjerama”. 19 

A to je... u binderu  Vam je to 14, naredba, gospodine, pa onda možete 20 

odgovorit'. Zna či, ovo je originalna. 21 

 GðA KORNER: [simultani prevod] Možete li nam, molim V as, ponoviti koji 22 

je broj te naredbe? Ne broj tabulatora, nego broj d okaznog predmeta? 23 

G. CVIJETI Ć: 1D58.  24 

GðA KORNER: [simultani prevod]  25 
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P: U redu. Hajde da pro čitamo. Pod ta čkom 1: 1 

“Preduzeti zakonske mere prema svim pripadnicima MU P-a koji su činili 2 

krivi čna dela, osim politi čkih i verbalnih delikata ranije, ili od vremena 3 

početka ratnih dejstava, odnosno formiranja MUP-a srps ke republike Bosne i 4 

Hercegovine, preduzeti zakonske mere da se odstrane  iz naših redova, razreše i 5 

stave na raspolaganje vojsci Srpske Republike. 6 

Dakle, zakonske mere koje treba da se preduzmu su s lede će_ da se oni 7 

odstrane iz naših redova, razreše i stave na raspol aganje vojsci Srpske 8 

Republike. A, možda ja pogrešno tuma čim, ali gde se tu kaže da će se protiv njih 9 

pokrenuti krivi čni postupak? 10 

Vi sužavate prostor! Zakonske mjere: Pripadnici MUP -a rade u skladu sa 11 

Zakonom o unutrašnjim poslovima, podzakonskim aktom  koji se zove pravilnik o 12 

načinu vršenja službe javne bezbjednosti. To su zakons ke mjere. Dakle, nije 13 

ministar mogao sad ad opiše detaljno šta da se sve uradi, a to policija zna. 14 

Znači mimo disciplinskog postupka, ovo želim posebno da  naglasim da sam o tome 15 

govorio, koji ide, istovremeno ide i krivi čna obrada, zadokumentovanje nekog 16 

krivi čnog djela, zavisi ve ć o čemu se tu radi, i taj proces ide drugim tokom, 17 

disciplinski pok...postupak svojim tokom. To je tak o i ja tu ne vidim nikakve, 18 

kako da kažem, nerazumijevanja.   19 

P: Dakle, Vi to tuma čite i Vi kažete da svaki policajac to tako tuma či 20 

da zakonske mere ne podrazumevaju samo da se oni uk lone iz redova policije, ve ć 21 

i da se protiv njih pokrene krivi čan postupak. Vi ste sasvim sigurni da je to 22 

apsolutno jasno na osnovu ovoga, zar ne? 23 

O: Pa opet ponavljam, to su dva razli čita procesa. Disciplinski 24 

postupak, evo, desilo se ubistvo. Policajac je izvr šio ubistvo. Automatski  25 
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suspenzija, ponavljam da ne bude nedoumica – 1 

P: Prekinu ću Vas jer nam vreme isti če. Moje pitanje je slede će. Da li Vi 2 

tvrdite da bilo koji policajac koji pro čita tu naredbu bi shvatio da pod 3 

zakonskim merama se podrazumeva i pokretanje krivi čnog postupka? 4 

O: Ako je imalo obrazovan, shvatio bi. Ali ne pokre će policajac, nego 5 

starješina nadležni u stanici policije. Pokre će zahtjev za pokretanje krivi čnog 6 

ili prekršajnog postupka, a policajac u čestvuje u obradi. 7 

P: U redu. Želim da idemo dalje.  8 

Postavljeno Vam je pitanje o dokumentu 1D56 i 1D55 koji se ti ču logora. 9 

I Vi ste rekli, ako to mogu ad prona ñem. Ja bi da to stavimo na ekran. 10 

GðA KORNER: [simultani prevod] 1D 56. 11 

P: Ovde se kaže da Ministarstvo mora odmah biti oba vešteno o 12 

postojanju divljih zatvora, logora i sli čno, a Vi ste rekli da mi nemamo 13 

nikakve veze sa logorima. Ali u tom trenutku Vi jes te znali o tome, zar 14 

ne? Ovo je od 17. avgusta i zato je i poslat ovaj z ahtev od strane 15 

Ministarstva jer Vi ste znali u tom trenutku da te logore drži policija i 16 

da vojska sa tim nema nikakve veze. 17 

G. CVIJETI Ć: Ovo je sugestivno pitanje jer se svjedoku prakti čno 18 

stavlja nešto što još nije utvr ñeno. 19 
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GðA KORNER: [simultani prevod] Ne, časni Sude. Svedok je u glavnom 1 

ispitivanju, ukoliko se se ćate, rekao da je video televizijske snimke o logori ma 2 

u Prijedoru. Dakle, gospodine, Vi ste do tog trenut ka ve ć znali, Vi ste znali 3 

17. avgusta da su logori... 4 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Kada je svedok video ove snimk e? To je 5 

osnova za pitanje. 6 

GðA KORNER: [simultani prevod] Jeste li videli televi zijske snimke negde 7 

oko 17. avgusta o logorima u podru čju Prijedora. 8 

PREVODIOC: 6. avgusta, ispravka prevodioca. 9 

SVEDOK: Tada definitivno ne. U to vrijeme nismo ima li ni prilike da 10 

gledamo televiziju redovno, nego fragmentarno, pone kad informativne vijesti i ja 11 

se ne mogu sjetiti koji je to bio period kada je ta  slika kružila i ponavljala 12 

se uporno i na televiziji Republike Srpske i na Fed eralnoj televiziji i tako 13 

dalje i ponavlja se i dan-danas. Ovaj, tako da o to me toliko mogu re ć'. Ta čan 14 

datum, ali je ono bitno da su moje spoznaje o tome,  dakle, na prvom kolegiju 15 

beogradskom kad se govorilo o tome i konkretno da n ešto više kažem je... 16 

vizuelno kad sam vidio slike, shvatio sam da je to tô. Na televiziji. A koji je 17 

period, ja se ne mogu sjetit'. 18 

P: U redu. Vi sada govorite o sastanku od 11. jula kada je Župljanin 19 

objasnio o logorima koje su oni držali, zar ne? 20 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, to nije ta čno. U ovom 21 

dokumentu uopšte ne stoji da je policija držala te logore. 22 

GðA KORNER: [simultani prevod] Ja zaista ne želim da se vra ćam na svaki 23 

dokument, ali vrati ću se ukoliko postoji bilo kakvo neslaganje oko toga  da  24 
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Župljanin kaže da vojska kupi ljude, a da prepušta policiji da ih drži u tim 1 

logorima. Je li to sporno? Je li sporno da je to re kao na sastanku? Vidim da 2 

nije sporno. Dakle, 17. avgusta, jeste li Vi znali da policija drži logor 3 

Sušica? 4 

O: Ne, definitivno ne. 5 

P: Kada ste prvi put za to čuli? U okviru Vaše nadležnosti i 6 

odgovornosti? 7 

O: Ne mogu se decidno sjetiti kada sam čuo. Bilo je mnogo doga ñaja. 8 

Stvarno, 1992. da, ali koji mjesec, to se ne mogu s jetiti, stvarno. 9 

G. CVIJETI Ć: Da, ali mislim da je bilo fer postavit' pitanje, “A ko je 10 

držao taj logor Sušica i pod čijom nadležnoš ću je bio?” 11 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Izvolite, Korner, n astavite. 12 

GðA KORNER: [simultani prevod]  13 

P: U redu. Samo želim da od Vas Ve će razume slede će, gospodine 14 

Borov čanin. Je li i dalje Vaš stav, da li Vi i dalje tvrd ite da policajci i mUP 15 

nisu imali nikakve veze sa ovim logorima gde su lju di pritvarani, ve ć da je sve 16 

te logore držala vojska? Da li Vi želite da Ve će to od Vas čuje? 17 

O: Najkra će, da. Vojska je držala logore i tu nema nikakve di leme. Mi 18 

smo samo povremeno obezbje ñivali, a to sam ve ć apsolvirao u ranijem kazivanju. 19 

P: U redu. A sada da pre ñemo nakratko na jedan drugi segment. Vi ste nam  20 
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rekli da ste Vi bili zaduženi za policijsku uniform u i da niste u čestvovali u 1 

krivi čnim istragama. Je li to ta čno?  2 

O: Ako mislite na uniformisani dio pripadnika polic ije, okay . Oni s... 3 

su... njima sam bio nadležan, a gro poslova je uist inu radila krim policija. Tih 4 

koji se odnose i na krivi čna djela i ratne zlo čine bilo šta, to je njihov 5 

djelokrug rada bio. Mi smo više radili druge, opera tivne stvari na terenu. 6 

P: Da, Vi ste nam to rekli ju če, da ste bili zaduženi za uniformisanu 7 

policiju. I ja to želim sada da ponovo proverim sa Vama. Pokazan Vam je veliki 8 

broj dokumenata koji se ti če krivi čne istrage i krivi čnog gonjenja i Vi ste nam 9 

dali Vaše mišljenje i rekli da ste bili upoznati sa  tim dokumentima. Kako je to 10 

moguće da ste Vi bili zaduženi za uniformisanu policiju,  a da se niste bavili 11 

kriminalom, odnosno krivi čnim istragama. A sada odjedanput možete o svemu tom e 12 

da diskutujete kada Vam se ti dokumenti predo če od strane Odbrane. 13 

O: Pa jednostavno, ponovo da pokušam objasniti. 14 

P: Samo kratko, molim Vas. Koliko je meni poznato, imamo 15 minuta. 15 

Ukoliko imamo sre će. 16 

O: U kontekstu je Vašeg pitanja, zato kažem: mi nis mo mogli se baviti 17 

krivi čnim obradama, istraživanjima te vrste, pogotovo što  je policija vrlo često 18 

bila angažovana na borbenim linijama, teren nepokri ven, pa smo jedva 19 

sical...stizali izvršavati redovne poslove i zadatk e. To je odgovor na Vaše 20 

pitanje zašto se nismo bavili mi detaljnije time. 21 

P: Zapravo mislim da ne ću više ovim da se bavim. Jer se radi o diskusiji 22 

pre nego o ne čem drugom.  23 
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Sad ću se vratiti na logor Sušica. Gospodin Cvijeti ć želi da Vam ovo 1 

predo či. Dakle, osoba koja je držala logor Sušica je bio Dragan Nikoli ć, zar ne? 2 

O: Ja to ne znam. 3 

P: Ko je bio pripadnik policije? 4 

O: Mislite Nikoli ć pripadnik policije? Prvi put čujem. 5 

P: Da, na to sam mislila. U redu. /.../  6 

Postavljen Vam je čitav niz pitanja o istragama i Vi ste dali raznovrs ne 7 

odgovore i želim sada da Vam predo čim neke od njih. Kada bi policija saznala da 8 

je po činjen neki zlo čin, uklju čuju ći ratni zlo čin, gde bi se to evidentiralo? 9 

O: Postoji u stanici, u svakoj stanici javne bezbje dnosti krivi čni 10 

upisnik, dakle, jedan... jedna knjiga u kojoj se po d rednim, pod jednim od 11 

rednih brojeva uvodi vrsta krivi čnog djela, obilježja, vrijeme dešavanja, 12 

eventualno izvršioci i sve što prati taj doga ñaj. 13 

P: Hvala. Da li bi to obuhvatalo i one predmete ili  slu čajeve u kojima 14 

je po činilac nepoznat ili je napustio to podru čje?  15 

O: Svako krivi čno djelo se zadokumentuje ili po poznatom ili po 16 

nepoznatom. To je pravilo. 17 

P: Da li bi onda takav zlo čin bio evidentiran u krivi čnom upisniku, čak 18 

i ukoliko policija nije u potpunosti završila istra gu tog slu čaja? 19 

O: Ko se razumije u policijski posao, ima nešto – 20 

P: Samo odgovorite sa “da” ili “ne”. 21 
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O: Svakako da bi se evidentiralo. Tu nema dileme. 1 

P: Je li se ikad desilo da policija ne evidentira n eki eventualni 2 

zlo činu tom upisniku? 3 

O: Pa znate, što se ne napiše, nije ni postojalo. J a ne znam, možda je 4 

bilo toga, al' to meni nije poznato. 5 

P: Pa vidite, to je nešto što ste ranije rekli. Dak le, u tom slu čaju, Vi 6 

ne biste za to znali sem da niste čuli iz drugih izvora. Dakle, ukoliko se ne 7 

evidentira, onda Vi za to ne znate. Ako neko namern o ne unese nešto u taj 8 

upisnik, onda Vi niste znali, niti ste imali mogu ćnosti da znate da li se desio 9 

zlo čin koji onda nije evidentiran. 10 

O: Pa nije baš tako. Svako saznanje, čak i post festum , se evidentira. 11 

Pa, taman da je prije godinu izvršeno. Ali, Vaše pi tanje da l' se... da l' je 12 

neko nešta pre ćutao i nije prijavio, to je špekulacija za mene. Za što? Zato što 13 

ja ne mogu o tome govoriti. Individualna je stvar i  da pojedinac pre ćuti, 14 

pogotovo ako je u čestvovao u ne čemu, ali ne bi smjelo da se to dešava. To je 15 

suština. Ja ne vidim policajca koji bi tako nešto p re ćutao. Ako je profesionalac 16 

imalo. 17 

P: I kao što ste Vi ranije rekli, kada MUP Republik e Srpske, ili, 18 

recimo, inspektori CSB-a, posete stanicu javne bezb jednosti, onda oni obi čno 19 

pregledaju ove knjige, zar ne?    20 

O: Tako je. Kompletne stani čne evidencije koje se vode. Izvrši se u 21 

njihov uvid, sadržaj, u primenu zakonskih ovlaštenj a, prekora čenje, zloupotrebu 22 

službenog položaja i tako dalje. To podrazumijeva i nstruktivno-inspekcijski 23 

nadzor. 24 

P: Uzimaju ći u obzir ono što Vi znate šta se doga ñalo sa nesrpskim 25 

stanovništvom u podru čju Vašeg CSB-a, da li bi Vas iznenadilo kada biste znali  26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Drago Borovčanin (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 6850 
Dodatno ispituje g. Korner 

sreda, 24.02.2010.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

da krivi čni upisnici ne pokazuju nikakvu evidenciju zlo čina po činjenih protiv 1 

Muslimana ili Hrvata tokom tog perioda?  2 

O: Mimo krivi čnih upisnika, ja samo da podsetim, od Ministarstva je 3 

dolazila depeša i u prilogu obrazac za popunjavanje  dijela ratnog zlo čina – o 4 

tome smo razgovarali danas. I to je nešto što je bi lo konkretna radnja jer prije 5 

rata nikad nije bilo ni potrebe da se takva vrsta k rivi čnih djela u... unosi u, 6 

ovaj, upisnik krivi čni, ovaj, zato što i nije postojalo tako, to je nov i pojavni 7 

momenat koji je proizveo rat i zato su dodatno done šene te... ti upitnici u 8 

kojima bi se dokumentovali takvi ratni zlo čini. 9 

P: Oprostite, vrati ću se na moje prvobitno pitanje. Da li bi se Vi 10 

iznenadili da krivi čni upisnici u bilo kojoj od stanica u podru čju Vaše 11 

odgovornosti, u podru čju Vašeg CSB-a, Romanija – Bira č, ne sadrže nikakvu 12 

evidenciju o zlo činima po činjenim 1992. godine protiv nesrba? 13 

O: Iznenadio bi se samo u tom slu čaju ako je toga bilo, a nije 14 

evidentirano. Ništa više. 15 

P: U redu. I kona čno, po ovom pitanju, pokazana Vam je krivi čna prijava 16 

vezana za ovaj doga ñaj iz decembra 1992. godine iz Vogoš ća kada je srpski 17 

počinilac pucao u sedam Muslimana. Vi ste rekli da je ovo bio gnusan zlo čin. Zar 18 

ovo nije bio poznati slu čaj u Sarajevu? 19 

O: Gnusan zlo čin svakako da, a to kako mislite “poznati slu čaj u 20 

Sarajevu”? Mislite li... na koji dio Sarajeva? Ili?  Ne razumijem dovoljno.  21 

P: Mislim poznat, dakle, poznato je da se taj incid ent dogodio. U smislu 22 

da je privukao pažnju javnosti. 23 

O: Pa ne doga ña se svaki dan takav zlo čin, to je jedno. Drugo, meni nije 24 

poznato kol'ko je to otišlo u eter, u javnost. O to me ne mogu komentarisat', 25 

sigurno. 26 
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P: Dobro. Ispri čavam se, imam još par pitanja koje moram postaviti.  1 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospo ño Korner, ja bih Vam samo htio 2 

re ći da je sada 15.43h.  3 

GðA KORNER: [simultani prevod] 4 

P: Dakle, da li se slažete da, ako su postojali log ori, ako ih je vodila 5 

policija, da bi unutra trebali biti, naravno, neki prikladni uvjeti i sli čno. 6 

Slažete li se s tim, ili ne? 7 

G. CVIJETI Ć: Časni Sude, pa to je ugra ñeno u “ako ih je vodila 8 

policija”. Mislim da je pitanje sugestivno i tenden ciozno. I hipoteti čko. Treba 9 

da se prije toga, prije toga treba da se rasvijetli . 10 

GðA KORNER: [simultani prevod]  11 

P: Mogu li ja to vrlo jednostavno postaviti? Ako je  bilo kakav na čelnik 12 

policije uspostavio logor, zato čeni čki objekt ili nešto sli čno, da li je to 13 

nešto o čemu biste Vi trebali izvjestiti Vaše nadre ñene u Centru službi 14 

bezbjednosti? 15 

O: Prvo, takav slu čaj nijedan nije bio i ne dao Bog da se desilo, pa t o 16 

bi bila prva informacija koja bi išla u MUP. Ali, j a ne znam ni za jedan takav 17 

slu čaj da je to policija organizovala, zatvorila i tako  dalje. 18 

P: Dobro. Dakle, ne da bi došla do MUP-a, nego da l i bi na čelnik imao 19 

obvezu izvjestiti svoje nadre ñene. Da li je postojala ta obveza? “Da” ili “ne”, 20 

molim Vas odgovor na to pitanje. 21 

O: Pominjao sam ju če instrukciju o hitnom, teku ćem i povremenom 22 

informisanju. U njoj sve piše. 23 

P: Zna či, ne želite odgovoriti na ovo pitanje. Dobro. I na  kraju – 24 
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O: Ne, ne. Oprostite, nije da ne želim. Podrazumije va se. Instrukcija 1 

propisuje sve slu čajeve u kojima je svaki rukovodni radnik u stanici policije 2 

dužan izvjestiti sjedište MUP-a i to je odgovor na Vaše pitanje, a ne da ne 3 

želim odgovoriti. Nipošto. 4 

P: Dobro. Evo sada zaista zadnje pitanje. Vas su za molili da preslušate 5 

vrpce presretnutih razgovora. Dali su Vam tako ñe i transkript izme ñu Staniši ća i 6 

gospodina za kojeg su Vam rekli da je glas Župljani na. Vi ste rekli da ste 7 

prepoznali Staniši ćev glas. Da li biste rekli da prepoznajete njegov g las i bez 8 

transkripta, da Vam je puštena samo vrpca? 9 

O: Prepoznao bi. Čuli smo se više puta telefonom. Bilo bi neozbiljno da 10 

kažem da ne bi. 11 

P: I kada ste preslušali ju čer i prekju čer presretnute razgovore, je li 12 

to čno kada kažem da niste tada dobili transkripte pred  sobom, da ste saslušali 13 

taj razgovor bez transkripta?    14 

O: Da. Nisam imao trak...transkript i tu nije... ne ma ništa sporno. 15 

GðA KORNER: [simultani prevod] Dobro, Hvala Vam. Hval a Vam puno. 16 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospodine Borov čanin, zahvaljujemo Vam 17 

se na Vašoj pomo ći Sudu. Sada više niste svjedok u ovom predmetu i ž elimo Vam  18 
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sretan put ku ći. 1 

Gospodine Panteli ć, izvolite. 2 

G. PANTELI Ć: [simultani prevod] Zna či, nismo gotovi? 3 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospodin poslužitel j će Vas ispratiti iz 4 

sudnice sada. 5 

SVEDOK: Dozvol'te... dozvol'te da se i ja Vama zahv alim na veoma 6 

korektnom i fer postupku prema meni od svih Vaših s aradnika, od aerodroma, 7 

dolaska i do dana današnjeg. Zaista sam iznena ñen prijatno, to moram da kažem, 8 

hvala Vam na tome.  9 

[Svedok se povla či]  10 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Gospo ño Korner? 11 

GðA KORNER: [simultani prevod] Da, da, Što se ti če dokaznog predmeta 12 

1931. Dakle, taj dokazni predmet je izba čen iz popisa 65 ter, kao dio onog 13 

velikog izbacivanja broja predmeta. Budu ći da sam ja rekla gospo ñi Bošnjakovi ć 14 

da po čisti sve te podatke, tako ñer sam ja zaboravila zbog toga jer je i ta uputa 15 

meni bila tako ñer izba čena. 16 

Pa se ispri čavam, ali tamo se govori samo o ratnim zlo činima u Bratuncu 17 

i to ne može biti od ve će relevantnosti nego što zaista je. Tako da bih ja 18 

zaista molila da to ponovno bude dokazni predmet.  19 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Gospo ño Korner, više ili manje, mi 20 

smo razmislili o Vašem objašnjenju koje je jasno, v iše ili manje, ali imamo mali  21 
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problem sa činjenicom da jedan od naših “doma ćih” istražitelja, da ga tako 1 

nazovem, možda da ga ne zovem baš imenom Sherlock Holmes , ali jedan od naših 2 

istražitelja je utvrdio da taj dokument je tek neda vno stavljen, uploadiran . 3 

Tako da je netko iz Vašeg tima shvatio, ako shva ćam kako Vi to radite, da to 4 

nije na popisu 65 ter. 5 

GðA KORNER: [simultani prevod] Ne, časni Sude, ja sam u po četku bila 6 

svjesna. Dakle, ako se sje ćate, spomenuli ste da onaj popis od 10.000 je ozna čen 7 

crvenom bojom na popisu 65 ter. I ja sam objasnila ju če da to nije bilo na popisu 8 

65 ter, ali postojale su oznake na tom dokumentu, jer je to  promijenjeno od 9 

gospo ñe Smith na gospo ñu Bošnjakovi ć, ali neke od tih oznaka su bile i poruke 10 

meni o tom dokumentu. I ja sam rekla, to sve treba izbrisati jer su to interni 11 

/?podsjeci/. Ali greškom, isto tako je izba čena i uputa da taj dokument još 12 

uvijek nije na listi 65 ter jer je bio prije, a sada nije i ja sam išla kroz tu  13 

neobojanu verziju i nisam to vidjela zato jer je gr eškom to izba čeno iz 14 

dokumenata.   15 

[Pretresno ve će i sekretar se savetuju]  16 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, moram re ći da imam problema 17 

sa vremenom pravnog savjetnika za čije vrijeme smatram da bi bolje mogao svoje 18 

vrijeme provesti na pregledavanju dokumenata. Ako n ema nikakvih protivljenja ili 19 

argumenata, onda sa svim dužnim poštovanjem na vrij eme koje ovdje provodimo, 20 

moram re ći da postoje problemi, i da su postojali problemi, sa na činom kako 21 

uspijevam organizirati svoj predmet, odnosno svoju argumentaciju. 22 
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[Sudije ve ćaju]  1 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Gospo ño Korner, ja se snažno 2 

protivim, odnosno ne slažem sa onim što ste rekli u  smislu kako bi se naši 3 

članovi Suda trebali ponašati ili trebali raditi. On i rade odli čan posao. 4 

GðA KORNER: [simultani prevod] Da, Časni sude. Ispri čavam se, nisam 5 

mislila na to. 6 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Moram privesti kraj u ovu diskusiju, tako 7 

da ne smijemo zlouporabiti vrijeme naših prevoditel ja i mislim da možemo sada 8 

prekinuti ovaj dio i nastaviti sutra poslije podne u 14.15h.        9 

G. PANTELI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, ja se ispri čavam, ali htjeli 10 

bismo re ći da to bude službeno, da Obrana Župljanina u potpu nosti usvaja 11 

podnesak koji je izražen od strane Obrane Staniši ć i u njihovom odgovoru sa 12 

datumom podnošenja 23.02., u pogledu pravila 65 ter. Hvala Vam puno. 13 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Hvala gospodine Pan teli ć. 14 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim, ustani te.  15 

... Sednica završena u 15.53h. 16 

Nastavak zakazan za četvrtak,  17 

25.02.2010., u 14.15h.  18 
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